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32 THE ENGLISH LANGUAGE

forms are later adoptions from the French), plum (OR.
plume, from prunus), pea (OE. pise from pisum), cole

(caul, kale, Scotch Eail, from Lat. caulis), OE. wuEp, .

found in the second syllable of mod. turnip, from napus,
beet (root), mint, pepper, ete. As military words,
though not wanting, were not taken over in such great
numbers as one might expeet, we have now gone through
the principal categories of early loans from the Latin
language, from which conclusions as to the state of

civilization may be drawn. In comparing them with

later loan-words from the same source we are struck by
their econerete character. It was not Roman philosophy
or the higher mental eulture that impressed our Ger-
manie forefathers; they were not yet ripe for that influ-
ence, but in their barbarie simplicity they needed and
adopted a great many purely practical and material
things, especially such as might sweeten everyday life.
It is hardly necessary to say that the words for such
things were learnt in a purely oral manner, as shown in
many eases by their forms; and this, too, is a distinetive
feature of the oldest Latin loans as opposed to later strata
of loan-words. They were also short words, mostly of
one or two syllables, so that it would seem that the Ger-
manie tongues and minds could not yet manage such
big words as form the bulk of later loans. These early
words were easy to pronounce and to remember, being
of the same general type as most of the indigenous words,
and therefore they very soon came to be regarded as part
and parcel of the native language, indispensable as the
things themselves which they symbolized,

CHAPTER III
OLD ENGLISH

33. We now come to the first of those important
historieal events which have materially influenced the
English language, namely the settlement of Britain by
Germanic tribes. The other events of paramount im-
portance, which we shall have to deal with in suceession,
are the Seandinavian invasion, the Norman eonguest, and
the revival of learning. A future historian will certainly
add the spreading of the English language in America,
Australia, and South Africa. But none of these ean
compare in significance with the first conquest of Eng-
land by the English, an event which was, perhaps,
fraught with greater eonsequences for the future of the
world in general than anything else in history. The
more is the pity that we know so very little either of
the people who came over or of the state of things they
found in the country they invaded. We do not know
exactly when the invasion began ; the date usnally given
is 449, but Bede, on whose authority this date rests, wrote
about three hundred years later, and much may have
been forgotten in so long a period. Many considera-
tions seem to make it more advisable to give a rather
earlier date; however, as we must imagine that the
invaders did not come all at onee, but that the settlement
took up a comparatively long period during which new

1R Thurneysen, Wann sind die Germaonen ngeh E'nyh:d
gekommen? Englische Btudien, XXTI, p. 163
a3




34 THE ENGLISH LANGUAGE

hordes were eontinually arriving, the guestion of date is
of no great eonsequence, and we are probably on the safe
side if we say that after a long series of Germanie in-
vasions the eountry was praetically in their power in the
latter half of the fifth century.

34, Who were the invaders, and where did they eome
from? 'This, too, has been a point of controversy.
Aceording to Bede, the invaders belonged to the three
tribes of Angles, Saxons, and Jutes; and linguistie his-
tory eorroborates his statement in so far as we have

" veally three dialeets, or groups of dialeets: the Anglian

dialeets in the North with two subdivisions, Northum-
brian and Mereian, the Saxon dialeets in the greater
part of the South, the most important of which was the
dialect of Wessex (West-Saxon), and the Kentish dia-
leet, Eent having been, according to tradition, settled by
the Jutes. Bede supposes the distriet now ealled Angel
{German Angeln), in South Juotland (Slesvig) to have
been the home of the Anglians, and identifies the Jutes
with the inhabitants of Jutland ; but modern philologists
have not always been of his opinion.®* It is not necessary
here to enter on this debatable ground ; suffice it to say
that neither the language of the Anglians nor that of
the Eentish people is Danish or shows any signs of
closer relationship with Danish than West-Saxon, so that
if the settlers eame from Angel and other parts of Jut-
land, these distriets eannot then have been inhahited by
the same Danish population that has lived thers as far

2 Beo especially A, Erdmann, Uber die Heimat und den Nomen
der Angeln.  (Upsala 1890, )—H. Mioller, Anzeiger fir deutsches
Altertum XXII, p. 120 §—G, Schiitte, Var dnglerne Tyskere
{Spnderiydske oarbgger 1000.)—0. Bremer, Paul's Grundriss,
I, pp. *115 11, where other references will be found.—Chambers,
Widsith (1012), pp. 287, 241.—0On the earliest pettlements and
dinlects see now A, Brandl, Zwr Geogrophie der oltenglisolien
Drialekte (Berlin, Akademie, 1815).

OLD ENGLISH 35

back as asecertained history reaches. The continental
language that shows the greatest similarity to English,
iz Frisian, and it is inferesting to note that Frizian has
some points in common with Kentish and some with
Anglian, some even with the northernmost division of
the Anglian dialect, points in which these O, dialects
differ from literary West-Saxon. Kentish resembles more
particularly West Frisian, and Anglian East Frisian,?
faets which justify us in looking upon the Frisians as the
neighbours and relatives of the English before their emi-
gration from the continent, We may therefore speak of
an Anglo-Frisian languagre ! forming in some respects a
eonnecting link between German Saxon (Low CGlerman)
on the one hand and Seandinavian, especially Danish, on
the other,

35. What language or what languages did the set-
tlers find on their arrival in Britain? The original pop-
ulation was Celtic; but what about the Roman conguest §
The Romans had been masters of the country for een-
turies; had they not succeeded in making the native
population learn Latin as they had suceeeded in Spain
and Gaul? Some years ago Pogatscher ®* took up the
view that they had suceceded, and that the Angles and
Saxons found a Brito-Roman dialeet in full vigour.
Pogatscher endorsed Wright's view that ‘if the Angles
and Saxons had never eome, we should have been now a
people talking a Neo-Latin tongue, closely resembling
French.” But this view was very strongly attacked by
Loth,” and Pogatscher, in a subsequent artiele,” had to

2 W. Heuser, Aléfriesisches Lesebuch (1003), pp. 1-5, and I'ndo-
germanisehe Forschungen, Aneeiger, XIV, p. 20,

4 0f., however, Morshach in Anglic, Heiblatt VII (1807}, p. 323,

& Zur Lautlehrs der . . . Lefinworte im Altenglizohen.

¢ Leg mots loting dens les engues brittoniques.  (Paris, 1892.)

T Angelsackaen wnd Romenen, Eoglische Studien XIX, pp. 329
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36 THE ENGLISH LANGUAGE

withdraw his previcus theory, if not eompletely, yet to
a great extent, so that he no longer maintaing that Latin
ever was the nations! language of Britain, though he
does not go the length of saying with Loth that the
Latin language disappeared from Britain when the
Roman troops were withdrawn. The possibility is left
that while people in the country spoke Celtie, the in-
habitants of the towns spoke Latin or that some of them
did. However this may be, the faet remains that the

"English found on their arrival a population speaking a

different language from their own. Did that, then, affect
their own language, and in what manner and to what
extent

36. In his Student’s Hislory of England, p. 31, Gar-
diner, who here follows Freeman, says: ‘3o far as British
words have entered into the Englizsh language at all, they
have been words such as gown or eurd, which are likely
to have been used by women, or.words such as eari or
pony, which are likely to have been used by agricultural
labourers, and the evidenee of language may therefore
be adduced in favour of the view that many women and
many agricultural labourers were spared by the con-
querors.” Here, then, we seem to have a Celtic influence
from which an important historical inferenee can be
drawn. Unfortunately, however, not a single word of
those adduced can prove anything of the kind. For
gown is not an old Celtie word, but was taken over from
French in the flourteenth century (medimval Latin
gunne) ; curd, too, dates only from the fourteenth cen-
tury, whereas if it had been introdueed from Celtic in
the old period we should eertainly find it in older texts;

362, Bee wlso MacGillivray, The Influence of Christionity on the
Vocabulery of Old English (Halle, 1902), p. XL
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‘it is not certain what relation (if any) the Celtic words
hold to the English’ (NED.). Cart is probably a native
English word; it is found in Celtie languages, but is
there ‘palpably a foreign word’ (NED.) introduced
from English; and pony® finally, is Lowland Seoteh
powney from old Freneh poulenet ‘a little colt,” a dimin-
utive of powlein ‘a colt.” BSimilarly, most of the other
words of alleged Celtie origin are either Germanie or
French words which the Celts have borrowed from Eng-
lish, or else they have not been used in England more
than a century or two; in neither of these cases do they
teach us anything with regard to the relations between
the two nationalities fifteen hundred years ago® The
net result of modern investigation seems to be that
(apart from numerous place-names) not quite a dozen
words did pass over into English from the British aborig-
ines (among them are ass, bannock, binn, brock). How
may we account for this very small number of loans?
Sweet ' says the reason was that ‘the Britons them-
selves were to a great extent Romanized,’ a theory which
we seem bound o abandon now (see above). Are we to

& Bleat, Notes on English Eiymology, p. 224, :

? Dry ‘magician,’ eross, and probably ewrse belong to a some-
what later stratum of words taken from Irish. BSee the able
treatment of these ?uuutiuna in M. Firster, Keltisches Wortgut
im Haglisohen (Halle, 1921). Cradle, OE. credol, seems to be o
diminutive of an old Germanic word meaning ‘basket’ |[OHG,
chratio). BSee also hog in NED. Windisch, in the article quoted
below, p. 35, thinks that the Germanie fun in English took over
the meaning of Celtic dunum (Latin ore) on aecount of the
numercus old Celtic names of places in dunuwm; but in OF. tun
had more frequently the meaning of “enclosure, yard’ (ef. Dutch
tuin}, ‘enclosed land round o dwelling,’ ‘a single dwelling honse
or farm' {ef. Old Norse tdn; still in Ji}-c'w:rrm‘llim and Scotland) ;
it wae only gradually that the word acquired its modern meaning
of village or town, long after the influence of the Celts must have
;:I}L‘;’:I’P““"d‘_ﬂhyml pibroch, clan, ete, are modern loans from

1.
W New English Grammer, § 607.




35 THE ENGLISH LANGUAGE

account for it, as some writers would, from the unserupu-
lous eharacter of the comguest, the English having killed
all those Britons who did not run away into the moun-
tainous distriets? The supposition of wholesale slaughter
is not, however, necessary, for a thorongh consideration
of the general eonditions under whieh borrowings from
one language by another take place will give us a elue
to the mystery.” And as the whole history of the Eng-
lish language may be deseribed from one point of view
ag one chain of borrowings, it will be as well at the out-
get to give a little thought to this general question.

37. 'The whole theory of Windisch about mixed lan-
guages turns upon this formula: it is not the foreign
language a nation learns that twrns into a mixed lan-
guage, but its own native language becomes mixed under
the influence of the foreign language., When we try to
learn and talk a foreign language we do not intermix it
with words taken from our own language ; our endeavour
will always be to speak the other language as purely as
possible, generally we are painfully conscious of every
native word that we use in the middle of phrases framed
in the other tongue. But what we thus avoid in speaking
a foreign language we very often do in our own. One
of Windiseh’s illustrations is taken from Germany in
the eighteenth century. It was then the height of fash-
jon to imitate everything French, and Frederick the
Great prided himself on speaking and writing good
French. In his French writings one finds not a single

11 Bee especially Windiseh, Zur Theorie der Mischsprachen wnd
Lehnwirter |Berichie diber die Verhandl d. sdchs, Gegellseh. d.
Wissenseh, XLIX, 1807), p. 101 fL—G. Hempl. Lunguege-Rivalry
and Bpecch-Differentiation in the Case of Race-Mizlure, (Trans-
lations of the American Philological Association XXIX. 1808),

.30 fl.—A full treatment of the question of mixed languages and
E:lm-wgrd.ﬂ- is found in my own book Lenguege, eh. XL

OLD ENGLISH 39

German word, but whenever he wrote German, French
words and phrases in the middle of German sentences
abounded, for French was eonsidered more refined, more
distingué. Similarly, in the last remains of Cornish, the
extinet Celtie language of Cornwall, numerous English
loan-words oceur, but the English did not mix any
Cornish words with their own language, and the inhabit-
ants of Cornwall themselves, whose native language was
Cornish, would naturally avoid Cornish words when
talking English, because in the first place English was
considered the superior tongue, the language of culture
and eivilization, and second, the English would not
understand Cornish words. Similarly in the Brittany
of to-day, people will interlard their Breton talk with
French words, while their French is pure, without any
Breton words. We now see why so few Celtie words
were taken over into English.'* There was nothing to
induce the ruling classes to learn the language of the
inferior natives; it eould never be fashionable for them
to show an aegquainfance with that despised tongue by
using now and then a Celtic word, On the other hand,
the Celt would have to learn the language of his masters,
and learn it well; he could not think of addressing his
superiors in his own unintelligible gibberish, and if the
first generation did not learn good English, the second
or third would, while the influence they themselves exer-
gised on English would be infinitesimal.—There ean be
no doubt that this theory of Windisch’s is in the main
gorrect, though we shall, perhaps, later on see instances
where it holds good only with some gualification. At
any rate we need look for no other explanation of the
fewness of Celtie words in English.

12 And go few Qallic words inte French.
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40 THE ENGLIFH LANGUAGE

358, About 600 A. D. England was ehristianized, and
the eonversion had far-reaching linguistie eonsequences,
We have no literary remains of the pre-Christian period,
but in the great epic of Beowulf we see a strange mixture
of pagan and Christian elements, It took a long time
thoroughly to assimilate the new doetrine, and, in fact,
much of the old heathendom survives to this day in the
shape of numerons superstitions. On the other hand, we
must not suppose that people were wholly unaequainted

- with Christianity before they were actually eonverted,

and linguistic evidence points to their knowing, and
having had names for, the most striking Christian phe-
nomeng eenturies before they became Christians them-
selves. One of the earliest loan-words belonging to this
sphere is chureh, OE. eirice, cyrice, ultimately from
Greek kuriakdin ‘(house) of the Liord® or rather the
plural kurinkd. It has been well remarked that ‘it is by
no means necessary that there should have been a single
kirika in Germany itself ; from 313 onwards, Christian
churches with their sacred vessels and ornaments wers
well-kmown objeets of pillare to the German invaders of
the Empire: if the first with which these made acquaint-
ance, wherever situated, were called kuriokd, it would
be quite sufficient to aceount for their familiarity with
the word.”?® They kmew this word so well that when
they became Christians they did not adopt the word
mniversally used in the Latin ¢hureh and in the Romanece
languages (ecelesin, église, chiesa, ete.), and the English
even extended the signification of the word church from
the building to the congregation, the whole body of

18 Sea the full and able article church in the W, E. . Wa
need not suppose, as is often done, that the word passed through
Gothie, where the word {8 not found in the literature that haa
come down to us,

DR e e
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Christians. Minster, OE. mynster from monasterium,
belongs also to the pre-Christain period. Other words
of very early adoption were devil from digbolus, Greek
didbolos, and angel, OR. engel® from engelus, Greek
dggelos. DBut the great bulk of specifieally Christian
terms did not enter the language till after the conversion.

39, The number of new ideas and things introduced
with Christianity was very considerable, and it is inter-
esting to note how the English managed to express them
in their language!® In the first place they adopted a
great many foreign words together with the ideas. Such
words are apostle OB, apostol, disciple OF. diseipul,
whieh has been more of an eeclesiastical word in English
than in other languages, where it has the wider Latin
sense of ‘pupil” or ‘scholar,” while in English it is more
or less limited to the twelve Diseiples of Jesus or to
similar applications. Further, the names of the whole
seale of dignitaries of the church, from the Pope, OR.
papa, downwards through archbishop OE. ercebiscop,
bishop OE. biscop, to priest OB. preosi; so also monk
OE. munue, nun OL, nunna with provest OR. prafost
(prepositus) and prefest (propositus), ebbet OB, abbod
(d from Romance form) and the feminine OX. abbu-
dizge, ITere belong also such obsolete words as seeerd
‘priest,” canonic ‘canon,’ decon ‘dean,’ ancor or gnera
‘hermit’ (Lat. anachoreta). To these names of persons
must be added not a few names of things, such as shrine
OE. serin (serinium), cowl OE. cugele (enculla), pall
OE. peell or pell (pallium) ; regol or reogol * (monastic)

14 Bee below, § 86, on the relation between the OE. and the
modern forme.

16 See especially MacGilliveay, The I'nfluence of Christianity on
the Vocebulary of Old English. T arrange his maoterial from
other pointe of view and must often pass the limits of his book,
of which only one half has appeared.
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42 THE ENGLISH LANGUAGE

rule,” copitul ‘chapter,” mwesse ‘mass,” and ofrian, in
0ld English used only in the sense of ‘saerifieing, bring-
ing an offering’; the modern usape in “he offered his
friend a seat and a eigar’ is later and from the French.

40. Tt is worth noting that most of these loans were
short words that tallied perfeetly well with the native
words and were easily infleeted and treated in every re-
speet like these; the composition of the longest of them
ercebiscop, was felt quite naturally as a native one.
Buch long words as discipul or capilul, or as erorcisia
and ecolilus, which are also found, never beeame popu-
lar words; and anechorete only became popular when it
had been shortened to the convenient ancor,

41. The chief interest in this chapter of linguistie
history does not, however, to my mind concern those
words that were adopted, but those that were not. It
15 not astonishing that the English should have learnt
some Latin words econnected with the new faith, but it
is astonishing, especially in the light of what later gen-
erations did, that they should have utilized the resourees
of their own language to so great an extent as was
actually the ease. This was done in three ways: by
forming new words from the foreign loans by means of
native affixes, by modifying the sense of existing English
words, and finally by framing new words from native
sltems,

At that period the Emnglish were not shy of affixing
native endings to foreign words; thus we have a great
many words in -had (mod. -hood): preosthad ‘priest-
hood,’ clerichad, sacerdhad, biscophad ‘episcopate,’ ete.;
also such compounds as biscopsefl ‘episeopal see,” biscop-
seir ‘diocese,” and with the same ending profostseir
‘provostship’ and the interesting serifiseir ‘parvish, con-
fessor’s distriet’ from serift ‘confession,” a derivative of
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serifan (shrive) from Liat. seribere in the sense ‘impose
penance, hear confession.,” Note also such words as
eristendom ‘Christendom, Christianity’ (also erisfnes),
and eristnign ‘christen’ or rather ‘prepare a candidate
for baptism’® and biscopion ‘confirm’ with the noun
biscepung ‘eonfirmation.’

42, Existing native words were largely turned to ae-
count to express Christian ideas, the sense only being
more or less modified. Foremost among these must be
mentioned the word Gfod. Other words belonging to the
same class and surviving to this day are sin OE. synn,
tithe OE. {eota, the old ordinal for ‘tenth’; easter OK.,
eastron was the name of an old pagan spring festival,
called after Austro, a goddess of spring.’”™ Most of the
native words adapted to Christinn nsage have sinee been
superseded by terms taken from Latin or P'rench. Where
we now say saint from the French, the old word was halig
(mod. holy), preserved in All-hallows-day and Allhallow-
¢’en; the Lat. senct was very rarely used. Secaru, from
the verb seigran ‘shear, eut’ has been supplanted by
ionsure, had by order, hadian by consecrate and ordain,
gessomnung by congregation, hegnung by service, witega
by prophet, prowere (from prowian ‘to suffer’) by
martur, prowerhed or prowung by martyrdom, wiweu-
men mann (‘neweome man') by neovice, hryeg-hragel
(from hryecg ‘back’ and hregel ‘dress’) by dossal, and
ealdor by prior. Compounds of the last-mentioned Old
English word were also applied to things conneeted with
the new religion, thus feoliing-ealdor ‘dean’ (chief of

18 ('ristndien signifies primarily the ‘prima signatio® of the
catechumens as distinguished from the baptism proper”’ Mag-
Gillivray, p. 21,

17 Connected with Sanserit wsre and Latin gurore and, there-
fore, originally a dawn-goddess.
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ten monks). Faldormann, the native term for a sort of
viceroy or lord-lieutenant, was used to denote the Jewish
High-Priests as well as the Pharisees. OE. husl, mod.
howsel ‘“the Eucharist,”*® was an old pagan word for
gaerifice or offering; an older form is seen in Gothie
hunsl. The OE. word for ‘altar,” weofod, is an interest-
ing heathen survival, for it goes back to a eompound
wigbeod ‘idol-table,” and it was probably only because
phonetie development had obseured its eonnexion with
wig ‘idol’ that it was allowed td remain in use as a
Christian technical term.

48, This second class is not always easily distin-
guished from the third, or those words that had not
previously existed but were now framed out of existing
native speech-material to express ideas foreign to the
pagan world. Word-composition and other formative
processes were resorted to, and in some instanees the
new terms were simply fitted together from translations
of the component parts of the Greek or Latin word they
were intended to render, as when Greek euaggélion was
rendered gdd-spell (good-spell, afterwards with shorten-
ing of the first vowel godspell, which was often taken to
be the ‘spell” or message of God), mod. gospel; thence
godspellere where now the foreign word evangelist is
used. Heathen, OB, hatien, according to the generally
accepted theory, is derived from hep ‘heath’ in close
imitation of Latin paganus from pegus ‘a country dis-
triet.” COFf. also prynnes or prines (‘three-ness’) for
trinddy.

44, But in most cases we have no such literal render-
ing of a foreign term, but excellent words devised exactly
as if the framers of them had never heard of any foreign

18 8till used in the nineteenth century, e. g., by Tennyson, as
an archaism,
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expression for the same coneeption—as, perhaps, indeed,
in some instances they had not. Some of these display
not a little ingenuity, The seribes and Pharisees of the
New Testament were called boceras (From bec book)
and sunder-halgan (from sundor ‘apart, asunder, sep-
arate’) ; in the north the latler were also ealled mlarwas
‘teachers of the Law’ or @lde ‘elders.’ A patriarch was
called heahfeder ‘high-father’ or eald-faeder ‘old-father’;
the three Magi were called fungol-wifegan from tungel
‘star,” and witege ‘wise man.’ For ‘chaplain’ we have
handpreost or hiredpreost (*family-priest’) ; for ‘acolyte’
different words expressive of his several Funetions;
husthegn (' Eucharist-servant'), faporberend (‘taper-
beaver’) and wezberend (‘wax-bearer’); instead of
ercebiseop ‘archbishop’ we sometimes find heahbiscop
and ealdorbiscop. For ‘hermit’ ansetle and westensetla
(‘sole-settler,” *desert-settler’) were used. ‘Magie art’
was called seinereft (‘phantom-art’) ; ‘magician’ scin-
eraflige or seinlwes, scinnere, ‘phantom’ or ‘supersti-
tion," seinlae, For the disciples of Christ we find, beside
discipul mentioned above, no less than ten different Eng-
lish venderings (eniht, folgere, gingra, hieremon, lering-
man, leornere, leorning-eniht, leorningman, under heodda,
pegn}.'® To ‘baptize’ was expressed by dyppan ‘dip’
(ef. German taufen, Dan. debe) or more often by fulwian
(from ful-wikan ‘to consecrate completely’) ; *baptism’
by fulwiht or, the last syllable being phonetically ob-
seured, fullult, and John the Baptist was called Johannes
se fullulfere,

45. The power and boldness of these numerous na-
tive formations can, perhaps, be best appreciated if we
go through the prineipal compounds of God: godbot

1 MacGilliveay, p. 44
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‘atonement made to the church,” godeund ‘divine, re-
ligious, sacred,” godeundnes ‘divinity, sacred office,”
godferht ‘pious,” godgteld ‘idol,” godgimm *divine gem,
godhad ‘divine nature,” godmegen ‘divinity,’ godseyld
fimpiety,” godseyldig *impious,’ godsibb ‘sponsor,’ god-
sibbraeden 'sponsorial obligations,” godspell (ef., how-
ever, § 43), godspelbodung 'gospel-preaching,” godspel-
lere ‘evangelist,” godspellian ‘preach the gospel,” god-
spellise ‘evangelical,” godspeliraht ‘gospel-commentary,’
godspriece *oraecle,” godsunu ‘godson,” god prymm ‘divine
majesty,” godwree ‘impious,” gedwrecnes ‘impiety.’
Such a list as this, with the modern translations, shows
the gulf between the old system of nomenclature, where
everything was native and, therefore, easily understood
by even the most uneducated, and the modern system,
where with few exeeptions eclassieal roots serve to ex-
press even gimple ideas; observe that although gospel
has been retained, the easy secondary words derived from
it have given way to learned formations. Nor was it
only religious terms that were devised in this way; for
Christianity brought with it also some acquaintance with
the higher intellectnal achievements in other domains,
and we find such seientific terms as lece-creft ‘leech-
craft’ for medicine, tungol-e (‘star-law’) for astronomy,
efnnihi for equinox, sun-stede and sungihite for solstice,
sunfolgend (sunfollower) for heliotrope, tid ‘tide’ and
gemet ‘measure’ for tense and mood in grammar, fore-
sefnes for preposition, ete., in short a number of seien-
tifie expressions of native origin, such as iz equalled
among the Germanie langnages in Icelandie only,

46. If now we ask, why did not the Anglo-Saxons
adopt more of the ready-made Latin or Greek words, it
is easy to see that the conditions here are quite different
from those mentioned above when we asked a similar
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guestion with regard to Celtie. There we had a real
race-mixture, where people speaking two different lan-
guages were living in aetual contact in the same country.
Here we have no Latin-speaking nation or community in
actual intercourse with the English ; and though we must
suppose that there was a certain mouth-to-mouth influ-
ence from missionaries which might familiarize part of
the English nation with some of the specifically Chris-
tian words, these were certainly at first introdueed in
far greater number through the medium of writing,
exactly as is the case with Latin and Greek importations
in recent times., Why, then, do we see such a difference
between the practice of that remote period and our own
time! One of the reasons seems obviously to be that
people then did not know so much Latin as they learnt
later, so that these learned words, if introduced, would
not have been understood. We have it on King Alfred’s
authority that in the time immediately preceding his own
reign ‘there were very few on this side of the Humber
who ecould understand their (Latin) rituals in English,
or translate a letter from Latin into English, and I be-
lieve that there were not many beyond the Humber,
There were so few of them that I eannot remember a
single one south of the Thames when I came to the
throne . . . and there was also a great multitude of
God's servants, but they had very little knowledge of
the books, for they could not understand anything of
them, because they were not written in their language.™®
And even in the previous period which Alfred regrets,
when ‘the saered orders were zealous in teaching and
learning,’ and when, as we know from Bede and other

20 King Alfred’s West-Bawon Version of Gregory's Pastoral
Core, Preface (Bweet's trunelation).
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sources,” Latin and Greek studies were pursued sueecess-
fully in England, we may be sure that the percentage
of those who would have understood the learned words,
had they been adopted into English, was not large.
There was, therefore, good reason for devising as many
popular words as possible. However, the manner in
which our gquestion was put was not, perhaps, guite fair,
for we seemed to presuppose that it would be natural
for a nation to adopt as many foreign terms as its lin-
guistie digestion would admit, and that it would be mat-
ter for surprise if a language had fewer foreign elements
than Modern English. But on the contrary, it is rather
the natural thing for a language to utilize its own re-
sources before drawing on other languages. The Anglo-
Saxon prineiple of adopting only sueh words as were
easily assimilated with the native voeabulary, for the
most part names of conerete things, and of turning to
the greatest possible aceount native words and roots,
especially for abstract notions,—that principle may be
taken as a symptom of a healthful eondition of a lan-
guage and a nation; witness Greek, where we have the
most flourishing and vigorous growth of abstract and
other scientifically servieeable terms on a native basis
that the world has ever seen, and where the highest
development of intelleetual and artistic aetivity went
hand in hand with the most extensive ereation of in-
digenous words and an extremely limited importation
of words from abroad. It is not, then, the Old English
system of utilizing the wvernacular stock of words, but
the modern system of neglecting the native and borrow-
ing from a foreign voeabulary that has to be aceounted
for as something out of the natural state of things.

21 Bee T. N. Toller, Outlincs of the History of the English Lan-
guage. (Cambridge, 1900), p. 68 ff.
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A partieular case in point will illustrate this better than
long explanations.

47, To express the idea of a small book that is always
ready at hand, the Greeks had devised the word egkhei-
ridion from en ‘in,’ Ehefr ‘hand’ and the suffix -idion
denoting smallness ; the Romans similarly employed their
adjective manuwalis ‘pertaining to monus, the hand’ with
liber ‘book’ understood. What could be more natural
then, than for the Anglo-Saxons to frame according to
the genins of their own language the compound handboc?
This naturally would be especially applied to the one
kind of handy books that the elergy were in particular
need of, the book containing the oceasional and minor
publie offices of the Roman chureh. Similar ecompounds
were used, and are used, as a matter of course, in the
other cognate langnages,—Ger, handbuch, Dan. hdndbag,
ete. But in the Middle English period, handboc was
disused, the French (Latin) menuel taking its place, and
in the sixteenth century the Greek word (enchiridion)
too was introduced into the English language. And so
aceustomed had the nation grown to preferring strange
and exotic words that when in the nineteenth eentury
handbook made its re-appearance it was treated as an
unweleome intruder. The oldest example of the new use
in the NED. is from 1814, when an anonymous book
was published with the title ‘A Handbook for modelling
wax flowers.” Ir 1833 Nieolas in the prefaee to a his-
torieal work wrote ‘What the Germans would term and
which, if our language admitted of the expression, would
have been the fittest title for it, **The Handbook of
History,"" "—but he daved not use that title himself,
Three years later Murray the publisher ventured to eall
his guide-boolk ‘A Hand-Book for Travellers on the
Continent,” but reviewers as late as 1843 apologized for
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copying this coined word. In 1838 Rogers speaks of
the word as a tasteless innovation, and Trench in his
‘English Past and Present’ (1854; 3rd ed. 1856 p. 71)
says, ‘we might have been satisfied with ‘*manual,” and
not put together that very ugly and very unnecessary
word ‘‘handbook,’” which is scarecly, I should suppose,
ten or fifteen years old.” Of late years, the word seems
to have found more favour, but T cannot help thinking
that state of language a very unnatural one where such
‘a very simple, intelligible, and expressive word has to
fight its way instead of being at once admitted to the
very best society.

48, The Old English language, then, was rich in pos-
sibilities, and its speakers were fortunate enough to
possess a lanpgunage that might with very little exertion
on their part be made to express everything that human
speech can be called npon to express. There can be no
doubt that if the language had been left to itself, it
would easily have remedied the defects that it certainly
had, for its resourees were abundantly sufficient to pro-
vide natural and expressive terms even for such a new
world of eoncrete things and abstraet ideas as Chris-
tianity meant to the Anglo-Baxons. It is true that we
often find Old English prose elumsy and unwieldy, but
that is more the fanlt of the literature than of the lan-
guage itself. A pood prose style is everywhere a late
aequirement, and the work of whole generations of good
authors is needed to bring about the easy flow of written
prose. Neither, perhaps, were the subjects treated of in
the extant Old English prose literature those most suit-
able for the development of the highest literary qualities,
But if we look at such a closely connected language as
0ld Norse, we find in that language a rapid progress to
a narrative prose style which is even now justly admired
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in its numerous sagas; and I do not see so great a dif-
ference between the two languages as would justify a
seepticism with regard to the perfectibility of Old Eng-
lish in the same direction. And, indeed, we have posi-
tive proof in a few passages that the language had no
mean power as a literary medium; I am thinking of
Alfred’s report of the two great Seandinavian explorers
Ohthere and Wulfstan who visited him, of a few pas-
sages in the Sexon Chroendele, and especially of some
pages of the homilies of Wulfstan, where we find an
impassioned prose of real merit,

49. If Old English prose is undeveloped, we have a
very rich and charaeteristic poetie literature, ranging
from powerful pietures of battles and of fights with
mythical monsters to religious poems, idyllic deserip-
tions of an ideal eountry and sad ones of moods of melan-
choly. It is not here the place to dwell upon the litorary
merit of these poems, as we are only coneerned with the
language. But to anyone who has taken the trouble—
and it is a trouble—to familiarize himself with that
poetry, there is a singular charm in the language it is
clothed in, so strangely different from modern poetic
style. The movement is slow and leisurely ; the measure
of the verse does not invite us to hurry on rapidly, but
to linger deliberately on each line and pause before we
go on to the next. Nor are the poet’s thoughts too light-
footed ; he likes to tell us the same thing two or three
times. Where a single he would suffice he prefers to
give a couple of such deseriptions as ‘the brave prince,
the bright hero, noble in war, eager and spirited,’ ete.,
deseriptions which add no new trait to the mental pie-
ture, but which, nevertheless, impress us artistically and
work upon our emotions, very mueh like repetitions and
variations in music. These effects are chiefly produced




62 THE ENGLISH LANGUAGE

by heaping synonym on synonym, and the wealth of
synonymous terms found in Old English poetry is really
astonishing, especially in certain domains, which had for
centuries been the stock subjects of poetry. For ‘hero’
or ‘prince’ we find in Beowulf alone at least thirty-seven
words (ebeling. wsewiga. aglwen, beadorine, beaggyfe.
bealdor. beorn. brego. brytta. byrnwige. ceorl, eniht,
cyning. dryhien. coldor. eorl. elelweard. fengel. frea.
freca. fruma. haled. hlaford. hyse. leod. meeg. nid. oretta.
roswa. rine. scofe. secqg. begn. Dengel. peoden. wer.
wige). For ‘battle’ or ‘fight’ we have in Feowulf at
least twelve synonyms (beadu. gud. headio. hild. lind-
Plega. nib. orleg. ras. sacw. geslyht., gewinm. wig).
Beowulf has seventeen expressions for the ‘sea’ (b,
flod, garseeg. hef. heabu? holm. holmwylm. hronrad.
lagu., mere. mercstrat, sm. seglrad. stream. wed., weg.
yb), to which should be added thirteen more from other
poems (flodweg, flodwiclm. flol. flolweg. holmweg, hron-
mere. mereflod, merestream. seflod. seholm, smstream.
s@weqg. ypmere), For ‘ship” or ‘boat” we have in Beowulf
eleven words (Dbet. brenting, ceol. for. flote. naca. swbat.
sEgenga. sewidt, seip, sundwudu) and in other poems
at least sixteen more words (brimhengest, Drimpise.
brimwudu. cnearr. floduedu., fotscip, holmern, merebaf.
merchengest, merepyssa. swflote. swhengest. semearh,
ypbord. yphengest. yphof. yhlida).

50. How are we to account for this wealth of symo-
nymsf We may subtract, if we like, such cun:lpﬂund
words as are only variations of the same ecomparison, as
when a ship is called a sea-horse, and then different
words for sea (sm, mere, yp) are combined with the
words hengest ‘stallion’ and mearh ‘mare’; but even if
this elass is not counted, the number of synonyms is
great enough to call for an explanation. A language
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has always many terms for those things that interest the

speakers in their daily doings; thus Sweet says: ‘if we

open an Arabie dietionary at random, we may expeet
to find something about a camel: ‘a young camel,’ ‘an
old camel,” ‘a strong camel,’ ‘to feed a camel on the
fifth day,” “to feel a eamel’s hump to aseertain its fat-
ness,” all these being not only simple words, but root-
words.”**  And when we read that the Arauneanians (in
Chile) distinguished nieely in their languages between
a greal many shades of hunger, our compassion is ex-
cited, as Gabelentz remarks.** In the ease of the Anglo-
Saxons, however, the conclusion we are justified in draw-
ing from their possessing such a great number of words
conneeted with the sea is not, perhaps, that they were
a seafaring nation, but rather, as these words are chiefly
poetieal and not used in prose, that the nation had been
seafaring, but had given up that life while reminiscenees
of it were still lingering in their imagination.

51. In many cases we are now unable to see any
difference in signifieation between two or more words,
but in the majority of these instances we may assume
that even if, perhaps, the Anglo-Saxons in historieal
times felt no difference, their ancestors did not use them
indiseriminately. It is characteristic of primitive peoples
that their languages are highly speeialized, so that where
we are contented with one generie word they have sev-
eral specific terms. The aborigines of Tasmania had a
name for each variety of gum-tree and wattle-tree, ete.,
but they had no equivalent for the expression ‘a tree.’
The Mohicans have words for cutting various objects,
but none to eonvey cutfing simply. The Zulus have such
words as ‘red cow,” ‘white cow,” ‘brown cow,’ ete., but

22 Bweet, The Practical Study of Language (1808), p, 188,
23 Gabelentz, Sprachwissenschaft (1801), 463,
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none for ‘eow’ generally. In Cherokee, instead of one
word for ‘washing’ we find different words, according
to what is washed, ‘I wash myself,—my head,—the head
of somebody else,—my face—the face of somebody else,
—my hands or feet,—my eclothes,—dishes,—a child,’
'ﬂtﬂ-sl

82, Very little has been done hitherto to investicate
the exaet shades of meaning in Old English words, but
I have little doubt that when we now render a number
of words indiscriminately by ‘sword,’ they meant orig-
inally distinet kinds of swords, and so in other cases as
well. With regard to washing, we find something corre-
sponding, though in a lesser degree, to the exuberance of
Cherokee, for we have two words, waesan (wasean) and
bwean, and if we go through all the examples given in
Bosworth and Toller's Dictionary, we find that the latter
word is always applied to the washing of persons (hands,
feet, ete.), never to inanimate ohjects, while wascan is
used especially of the washing of clothes, but also of
sheep, of ‘the inwards’ (of the vietim, Leviticus i, 9,
13).# Observe also that wascan was originally used in
the present tense only (as Kluge infers from -sk-),—a
clear instanee of that restriction in the use of words
which is s0o common in the old stages of the language,
but which so often appears unnatural to us.

4. The old poetie language on the whole showed a
great many divergences from everyday prose, in the
choiee of words, in the word-forms, and also in the con-

24 Language, po 430 11,

26 1n a late text (K. Ben. 50, T) we find the contrast aglier ge
fete Pwean ge weterclales wagean, which does not agree exactly
with the distinetion made above—Curiously enough in Old Norse,
vagke is in the Bagas used only of washing the Le.n.d with some

kind of soap. In Danish, as well as in English, vaske, wash, is
now the enly word in actual use.
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struction of the sentences. King Alfred in his prose
always uses the form het as the preterite of hatan, but
when he breaks out oceasionally into a few lines of
poetry he says heht instead. This should not surprise us,
for we find the same thing everywhere, and the dif-
ference between the dietions of poetry and of prose is
perhaps greater in old or more primitive languages than
in those most highly developed. In English, certainly,
the distance between poetical and prose language was
much greater in this first period than it has ever been
since. The language of poetry seems to have been to a
certain extent identical all over England, a kind of more
or less artificial dialect, absorbing forms and words from
the different parts of the country where poetry was eom-
posed at all, in much the same way as Homer's lan-
guage had originated in Greece. This hypothesis seems
to me to offer a better explanation of the facts than the
eurrent theory, aceording to which the bulk of Old Ling-
lish poetry was written at first in Northumbrian dialeet
and later translated into West-Saxon with some of the
old Anglian forms kept inadvertently—and translated
to such an extent that no trace of the originals should
have been preserved. The very few and short pieces
extant in old Northumbrian dialect are casily accounted
for, even if we aceept the theory of a poctical koing or
standard language prevailing in the time when Old Eng-
lish poetry flourished. But the whole question shonld
be taken up by a more competent hand than mine.

&4, The external form of Old English poetry was in
the main the same as that of Old Norse, 0ld Saxon,
and Old High German poetry; besides definite rules of
stress and quantity, which were more regular than might
at first appear, but which were not so strict as those of
classical poetry, the chief words of each line were tied

-—— 
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together by alliteration, that is, they began with the
same sound, or, in the case of sp, sf, s¢, with the same
sound group. The effect is peculiar, and may be appre-
giated in such a passage as this (I italicize the allitera-
tive letters) :
Him pa ellenrvef andswaroda,
wlune Wedera leod. word miter sproee,
heard under helme: We synt Higeloces
beod-peneatas, feowull is min namb.
Wille ic a-secgan  sunu Healidenes,
m@rum peodne  min wrende, .
aldre pinum  gif he us ge-unnan wile, ,
b=t we hine gwa godne  gretan motomn,
Wullgar mapelode, pet wes Wendls leod,
was hig mod-sefa  manegum geeyBed,
awig ond wisdom ‘le pms wine Deniga,
frean Seildinga, frinan wille,
beaga bryttan, swa pu bena eart,
].nauﬁun merne  ymb pinne sifi.2¢
55. Very rarely, combined with alliteration we find
a sort of rime or assonance. In the prose of the last
period of 0ld English the same artistie means were often
resorted to to heighten the effect, and we find in Wulf-
stan’s homilies such passages as the following where all
) i
tricks of phonetie harmony are brought into play: ‘i
mordre and on mane, in susle and on sare, in wean and
on wyrmslitum betweonan deadum and deoflum, i !er-a?e
and on biternesse, in bealewe and on bradum ligge, in
yrmpum and on earfebum, on swyltcwale and sarim
sorgum, in fyrenum bryne and on fulnesse, in tote grisi-
bitum and in tintergrum’ or again ‘ per is éce and per
is sorgung and sargung, and a singal heof ; Beer 15 benda
bite and dynts dyne, per is wyrma slite and ealra wedla
gripe, beer is wanung and granung, per is yrmba gehwyle
and ealre deofle gepring.”

1. 34011, ‘ 1
i%ﬁﬂin, Homilies (ed. by Napier), pp- 187, 209. It is
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&6. Nor has this love of alliterative word-combina-
tions ever left the language ; we find it very often in mod-
ern poetry, where however it is always subordinate to
end-rime, and we find it in such stoek phrases as.—it
ean neither make nor mar me, as busy as bees (Chaueer,
E 2422}, part and parcel, faint and feeble, ducks and
drakes (sometimes: play dick-duck-drake; Stevenson,
Merry Men, p. 277), what ain’t missed ain’t mourned
(Pinero, Magisirate, p. 5), as bold as brass, free and
franke (Caxton, Reynard, p. 41), barnes are blessings
(Shakesp., All’s 1. 3. 28), as cool as a cuenmber, as still
as (a) stone (Chaucer, E 121, as any stoon E 171, he
stode stone style, Malory 145), over stile and sfone
(Chaucer B 1988}, from top to foe (from the top to toe,
Shakesp. BE. & 111, 1. 155), might and main, fuss and
fume, manners makyth man, care killed a eat, rack and
ruin, nature and nurture (Shakesp. I'p. 1V, 1. 189; Eng-
lish Men of Science, their Nature and Nurture, the title
of a book by Galton), ete., ete., even to Thackeray's
‘faint fashionable fiddle-faddle and feeble court slip-
slop.” Alliteration sometimes modifies the meaning of
a word, as when we apply chick to human offspring in
‘no chick or child,’ or when we say ‘a labour of love,’
without giving to labour the shade of meaning which it
generally has as different from work. The word foe,
too, which is generally used in poetry or archaic prose
only, is often used in ordinary prose for the sake of
alliteration in connexion with friend (‘Was it an irrup-
tion of a friend or a foe?’ Meredith, Egoist, p. 439 ; ‘ The
Danes of Ireland had changed from foes to friends,’
J. R. Green, Short History of the English People, p.

worthy of note that these poetical flighta occur in descriptions of
hell.
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107). Indeed alliteration comes 80 natural to Eng_lis‘h
people, that Tennyson says that ‘when I spout my lines
first, they come out so alliteratively that Ilha\fe1mme-
times no end of trouble to get rid of the alliteration,’ =
I take up the thread of my narrative after this short

digression.

. 28 Life. by his Son {Tauchn. ed.) II, p. 285, cof. B. L. Bteven-
BOTE -Elf“f{z? d;t of Writ!:::g, p. 81, and what the llan:_uhlpnet and
metricist B. v. d. Recke says to the same effect, Principerne for
dew dangke verskuns (18510, p. 112; see also t.!ne‘ nmusing l!ﬁlﬁ_il{:
De Quincey, Opiwm Eeter, p. 96 {Macmillan’s Library of Englis

Clagsics) : ‘Some people are irritated, or even faney themselves
inenlted, by overt acts of alliteratiom, ae many people are by
pune. On their account let me suy, that, although there are hct:e
[in the passage to which the note is appended] eight separate f's
in less than E:lf o sentence, this is to be held as pure accident,
In fact, at one time there were nine I's in the original cast of the
sentence, until I, in pity of the affronted people, substituted
female egent for female friend.! The _]'Eﬂ(lh.*!.' qm.-u.-d not be re-
minded of the excessive use of slliteration in Euphuism and of
Shakespeare’s satire in Love's Lebour's Lost and Midsummer

Night's Dream.

CHAPTER IV

THE SUANDINAVIANG

57, The 01d English language, as we have seen, was
esgentially self-sufficing ; its foreign elements were few
and did not modify the charaeter of the language as a
whole. But we shall now consider three very important
factora in the development of the language, three super-
struetnres, as it were, that eame to ve ereeted on the
Anglo-Baxon foundation, each of them meodifying the
charagter of the language, and each preparing the
ground for its suceessor. A Seandinavian element, a
French element, and a Latin element now enter largely
into the texture of the English languare, and as each
element is characteristieally different from the others,
we shall treat them separately. First, then, the Seandi-
navian element.!

55, The English had resided for about four ecenturies

1 The chief works on these loan-words, most of them treating
nearly exelusively phonetic questions, are: Erik Bjirkman, Soan-
dingvian Loan-Words in Hi«r}dis English (Halle I 1000, II 1002),
an excellent book: Erik Brate, Nordische Lefknwirter tm Ovrrmu-
Tum (RBeitrige zur Gesch. d. dewtschen Sprache X, Halle 1884);
Arnold Wall, A4 Contribulion towards the Study of the Scandi-
novien Klement in the English Dialects (Anglic XX, Halle 1598) ;
G. T. Flom, Seendinovion Influence on Southern Lowland Seotch
(Mew Yorl, 1800). The dialectal material of the two last men-
tioned treatises is necessarily to a great extent of a doubtful
charagter. See also Kluge in Paul's Grendrics, II, p. 931 1f,
Bkeat, Principles of English Etymelogy (Oxford, 1887), p. 453 if,
and gome other works mentioned below. I have excluded doubt-
ful material; but a few of the words I give as Seandinavian,
have been considered as native by other writers. In most cases
1 have been convinced by the rensons given by Bjirkman,

of
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in the country called after them, and during that time
they had had no enemies from abroad. The only wars
they had been engaged in were internal struggles be-
tween kinpdoms belonging to, but not yet feeling them-
gelves as, one and the same nation. The Danes were to
them not deadly enemies but a brave nation from over
v the sea, that they felt to be of a kindred race with them.
# gelves, The peaceful relations between the {wo nations
may have been more intimate than is now generally
supposed. An attempt has been made to show that an
interesting, but hitherto mysterions 0ld English poem
which is generally aseribed to the eighth century is a
translation of a lost Beandinavian poem dealing with an
ineident in what was later to beeome the Volsunga Saga ®
If this were not rather doubtful it would establish a
literary intercourse between England and Seandinavia
previous to the viking ages, and therefore accord with
the faet that the old Danish lepends about Eing
Hrothgar and his beantiful hall Heorot were preserved
in England, even more faithfully than by the Danes
{ themselves. Had the poet of Beowulf been able to
foresee all that his eountrymen were destined to suffer
at the hands of the Danes, he would have chosen another
subjeet for his great epie, and we should have missed
rthe earliest noble outecome of the sympathy so often dis-
_played by Englishmen for the fortunes of Denmark,

1
:J : But as it is, in Beowulf no coming events cast their

shadow before,® and the English nation seems to have

2W. W. Lawrence, The First Riddle of Cynewulf; W, H. Scho-
field, Signy's Loment. (Publications of the Modern Language
Asgociation of Ameries, vol, XVIL Daltimore, 1802.)

8 This was written before Schilcking (Heitrige 43 347) had
called in question the date usually assigned to Beewulf (ab. T00).
Schilcking thinks it was written ab. 900 at a Seandinavian court
in England. See against this BE. W. Chambers, Beowulf (Cam-
bridge, 1921), p. 322,

]
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been taken entirely by surprise when about 790 the
long series of inroads hegan, in which ‘Danes’ and
‘heathens’ became synonyms for murderers and plun-
derers. At first the strangers came in small troops and
disappeared as soon as they had filled their boats with
gold and other valuables; but from the middle of the
ninth eentury, ‘the character of the attack wholly
changed. The petty squadrons which had till now
harassed the coast of Britain made way for larger hosts
than had as yet fallen on any country in the west ; while
raid and foray were replaced by the regular campaign

‘of armies who marched to eonguer, and whose aim was
Lto settle on the land they won.'* DBattles were fought

with various sueeess, but on the whole the Seandinavians
proved the stronger race and made good their footing in
their new eountry. In the peace of Wedmore (878),
King Alfred, the noblest and staunchest defender of his
native seil, was fain to leave them about two thirds of
what we now call England; all Northumbria, all East
Anglia and one half of Central England made out the
distriet called the Danelaw.,

58, Btill, the relations between the two races were
not altogether hostile. King Alfred not only effeeted
the repulse of the Danes; he also gave us the first geo-
graphical deseription of the countries that the fierce in-
vaders came from, in the passage already referred to
(§ 48). TUnder the year 959, one of the chroniclers says
of the Northumbrian king that he was widely revered on
account of his piety, but in one respeet he was blamed :
“he loved foreign viees too much and gave heathen
i(4.e.,, Danish) customs a firm footing in this eountry,
alluring mischievous foreipners to come to this land.'

i J. B. Green, 4 Short History of the English People (illustr.
ed.}, p. &T.
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And in the only extant private letter in Old English ®
the unknown correspondent tells his brother Edward
that ‘it is a shame for all of you to give up the English
customs of your fathers and to prefer-the eustoms of
heathen men, who grudge you your very life; you show
thereby that you despise your race and your forefathers
with these bad habits, when you dress shamefully in
Danish wise with bared neck and blinded eyes’ (with
hair falling over the eyes?). We see, then, that the
| English were ready to learn from, as well as to fight with,
{the Danes. It is a small, but significant fact that in the
glorious patriotic war-poem written shortly after the
battle of Maldon (993) which it eelebrates, we find for
the first time one of the most important Seandinavian
loan-words, o eall; this shows how early the linguistic
influence of the Danes began to be felf.

60. A great number of Seandinavian families settled
in England never to return, especially in Norfolk, Suffolk
and Lincolnshire, but also in Yorkshire, Northumber-
{land, Cumberland, Westmoreland, ete. Numerous names
lof places, ending in -by, -thorp (-forp), -beck, -dale,
\-thaaite, ete., bear witness to the preponderance of the
invaders in great parts of England, as do also many

( names of persons found in English from about 1000
4. 0." DBut these foreigners were not felt by the natives
to be foreigners in the same manner as the English them-
selves had been looked upon as foreigners by the Celts.
Ag Green has it, “when the wild burst of the storm was
over, land, people, government reappeared unchanged.
England still remained England; the conguerors sank

& Edited by Kluge, Englische Studien VIII, p. 62

o Bjiirkman, Nordigehe Pergonennomen in Englond (Halle,
1910) ; H. Lindkwist, Widdle-English Place-Names of Sconding-
viagn Origin (Upsala, 1012); E. Ekwall, Scendinovians and Celta
in the North-West of England {Lund, 1018).
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quietly into the mass of those around them ; and Woden
yielded without a struggle to Christ. The secret of this
difference between the two invasions was that the battle
wias no longer between men of different races. It was
no longer a fight between Briton and German, between

; Englishman and Welshman, The life of these northern
| folk was in the main the life of the earlier Englishmen,

Their enstoms, their religion, their social order were the
same; they were in faet kinsmen bringing back to an
England that had forgotten its origins the barbarie Eng-
land of its pirate forefathers. Nowhere over Europe

“was the fight so flerce, because nowhere else were the
eombatants men of one blood and one speech. But just

for this reason the fusion of the northmen with their
foes was nowhere so peaceful and so eomplete.’ "—It

\should be remembered, too, that it was a Dane, King
Knut, who achieved what every English ruler had failed
“ to achieve, the union of the whole of England into one

peaceful realm.
61. King Enut was a Dane, and in the Sazon Chroni-
ele the invaders were always called Danes, but from

- other sources we know that there were Norwegians, too,

among the settlers. Attempts have been made to decide
by linguistic tests which of the two nations had the
greater influenee in England,® a question beset with con-
siderable difficulties and which need not detain us here,
Suffice it to say that some words, such as ME. boun,
Mod. bousd ‘ready’ (to go to), busk, boon, addle, point

0. R. Green, A Skort History of the English People (Illustr.
ed.), p. 87.

8 Brate thought the loan-words exclusively Danish; Kluge, Wall,
and Bjirkmon consider some of them Danish; others Norwegian,
though in details they arrive at different results. See Bjtrkman,
Fur  dialebtizchen Provenienz der nordischen Lehnwirter tm
Englischen [Hﬂrﬂkwtmm, sillskapets férkandlingar, 1808-1901,
Upsale), and his Scondingvien Loen-Words, p. 281 i




e e e e

T mrrr—

T

= e ————

64 THE ENGLISH LANGUAGE
rather to a Norwegian origin, while others, such as -by

[ ?

Lin place-names, die (?), booth, drown, ME. sum "as,
agree better with Danish forms. In the great majority

!r of cases, however, the Danish and Norwegian forms were

| at that time either completely or nearly identical, so

" that no decision as to the speeial homeland of the Eng-
lish loans is warranted. In the present work 1 there-
fore leave the question open, quoting Danish or ON. (Old
Norse, practically = Old Icelandic) forms aceording as
it is most econvenient in each case, meaning simply Scan-
dinavian.*

62. In order rightly to estimate the Scandinavian in-
fluence it is very important to remember how great the
similarity was between Old English and Old Norse. To
those who know only modern English and modern
Danish, this resemblance is greatly obscured, first on
account of the dissimilarities that are unavoidable when
two nations live for nearly one thousand years with
very little intercommunieation, and when there is, ac-
cordingly, nothing to counterbalance the natural tend-
ency towards differentiation, and secondly on account
of a powerful foreign influence to which each nation has
in the meantime been subjected, English from French,
and Danish from Low German. But even now we can
see the essential conformity between the two languages,
which in those times was so much greater as each stood
g0 much nearer to the common source. An enormous

“number of words were then identieal in the two lan-
gnages, so that we should now have been utterly unable
to tell which language they had come from, if we had

o Bjirkman's final words are: “These facts would seem to point
to the conclusion that o congiderable number of Danes were ounid
everywhere in the Beandinavien settlements, while the existenca
in great numbers of Norwegians was confined to certain definite

digtrieta.’
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had no English literature before the invasion; nouns
such as sman, wife, father, mother, folk, house, thing, life,
sorrow, winter, summer, verbs like will, can, meet, come,
bring, hear, sce, think, smile, ride, stand, sit, set, spin,
adjectives and adverbs like full, wise, well, better, best,
mine and thine, over and under, ete,, ete. The conse-
guence was that an Englishman would have no great
diffieulty in understanding a viking, nay we have posi-
tive evidence that Norse people looked upon the English
language as ome with their own. On the other hand,
Wulfstan speaks of the invaders as ‘people who do not
know your language’ (ed. Napier, p. 295), and in many
cases indeed, the words were already so dissimilar that
they were easily distinguished, for instance, when they

"eontained an original g, which in OE, had become long

a (OE. swan = ON, sveinn), or aw, which in OK. had
become ea (O, leas == ON. lauss, louss), or sk, which in
English became sh (OB, scyrle, now shiri = ON.
skyrta).

3. PBut there are, of eourse, many words to which
no such reliable eriteria apply, and the diffienlty in de-
ciding the origin of words is further complicated by the
fact that the English would often modify a word, when
adopting it, according to some more or less vague feeling
of the English sound that corresponded generally to this
or that Seandinavian sound. Just as the name of the
English king Atelred Eadgares sunu is mentioned in
the Norse saga of Gunnlaougr Ormstunga, as ASalralir

" Jhtgeirsson, in the same manner shift is an Anglicized

form of Norse skipta;® ON. bradloup ‘wedding’ was
modified into brydlep (e¢f. OE. bryd ‘bride’; a eon-
sistent Anglicizing would be brydhleap; T'iende is un-

10 In ME. forms with sk are also found: Bjirkman, p. 126,
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changed in Orrms tipennde, but was generally changed
into tiding(s), ¢f. OE. tid and the common Eng. ending
-ing; ON. pjénuste ‘service’ appears as peonest, penest,
land pegnest; ON. words with the negative prefix # are
'made into English wn-, e.g., untime ‘unseasonableness,’
“unbain (ON. dbeinn) ‘not ready,” unrad or unred ‘bad
eounsel’; ef, also wepnagetee below, and others.™
64. BSometimes the Seandinavains gave a fresh lease
of life to obsolescent or obsolete native words. The
preposition {ill, for instance, is found only once or twice
in OE. texts belonging to the pre-Seandinavian period,
but after that time it begins to be exceedingly common
in the North, from whence it spreads southward ; it was
used as in Danish with regard to both time and space
and it is still so used in Seotech. Similarly dale (OR.
dal) ‘appears to have been reinforced from Norse (dal),
for it is in the North that the word is a living geograph-
ical name’ (NED.), and barn, Scoteh bairn (OE. bearn)
would probably have disappeared in the North, as it
did in the South, if it had not been strengthened by the
Seandinavian word. The verb blend, too, seems to owe
its witality (as well as its vowel) to Old Norse, for
blandan was very rare in Old English,

65, We also see in England a phenomenon, which, I
think, is paralleled nowhere else to such an extent,
namely the existence side by side for a long time, some-
times for centuries, of two slightly differing forms for
| the same word, one the original English form and the
other Seandinavian. In the following the first form is
the native one, the form after the dash the imported one,
66. In some cases both forms survive in standard

1 Though the SBeandinavian form is also found ‘n a few in-
stances: oulist ‘listless,” cumoutin ‘swoon.’

r
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speech, though, as a rule, they have developed slightly

-different meanings: whole (formerly hool)—hale; both

were united in the old phrase ‘hail and hool’ | no—nay;
the latter is now used only to add an amplifying remark
(‘it is enough, nay too much’), but formerly it was used
to answer a question, though it was not so strong & nega-
tive as no (‘Is it true? Nay.” ‘Is it not true? No’) |
rear—raise | from—fro, now used only in ‘to and fro’ |
shirt—skirt | shot—scot | shriek—sereak, screech | edge
—egy vb. (to egg om, ‘to incite’). OE. leas survives
only in the suffix -less (nameless, ete.), while the Scand.
logse has entirely supplanted it as an independent word.

67. In other cases, the Seandinavian form survives in

| dialeets only, while the other belongs to the literary

language: dew—dag ‘dew, thin rain; vb. to drizzle’ |
true—trigg ‘faithful, neat, tidy’ | leap—loup | neat—
nowt “cattle’ | chureh—Fkirk ** | churn—kirn1? | chest—
Fist * | mowth—mun | yard—garth ‘a small piece of en-
closed ground.” All these dialectal forms belong to Seot-
land or the North of England.

63.  As a rule, however, one of the forms has in course
of time been completely erowded out by the other, The
surviving form is often the native form, as in the follow-
ing instances: goal—gayte | heathen—heythen, haithen |
loath—laith | grey—gra, gro | few—fa, fo | ashies)—
ask | fish—fisk | naked—naken | yarn—garn | bench—
bennk | star—sterne | worse—werre, Similarly the
Seand. thethen, hethen, hwethen are generally supposed
to have been discarded in favour of the mnative forms,
OE. panon, heonan, hwanon, to which was added an ad-
verbial s: thence, hence, whence; but in reality these
modern forms seem to be due to the Scandinavian Ones,

1=Thus.ul k-words are, however, subject to some doubt, as ip
also hale in § 66 (native Northern dialectt).
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whose vowels they keep ; for the loss of th ef. since from
sithence (sithens, OE. sippan -+ s).

§9. This then leads us on to those instances in which
the intruder succeeded in ousting the legitimate heir.
Caxton in a well-known passage gives us a graphie de-

‘seription of the struggle between the native ey and the
‘Beandinavian egg:

And eertaynly onr langage now used varyeth ferre
from that whiche was used and spoken whan I was
borne. For we englysshe men ben borne under the
domynacyon of the mone, whiche is never stedfaste,
but ever waverynge, wexynge one season, and waneth
& dyscreaseth another season. And that comyn eng-
lysshe that is spoken in one shyre varyeth from a
nother. In so moche that in my dayes happened that
gertayn marchauntes were in a shippe in tamyse, for
to have sayled over the see into zelande. And for
lacke of wynde, thei taryed atte forlond, and wente
to lande for to refreshe them. And one of theym
named sheffelde® a mercer, eam in-to an hows and
axed for mete; and speeyally he axyd after eggys.
And the goode wyf answerde, that she coude speloe
1o frenshe. And the marchaunt was angry, for he
also coude speke no frenshe, but wolde have hadde
egees, and she understode hym not. And thenne at
laste & mother sayd that he wolde have eyren. Then
the good wyf sayd that she understood hym wel, Loo,
what sholde a man in thyse dayes now wryte, egges
or eyren. Certaynly it is harde to playse every man,
by cause of dyversite & chaunge of langage.!

_ Very soon after this was written, the Old English
forms ey, eyren finally went out of use.

15 Probably & north-country man. )
14 Caxton's Eneydos, pp. 2, 8. (E.ET.S. Extra Series B7.)

s
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70. Among other word-pairs similarly fated may be
mentioned ; OH. g, ME. o *ever’—ay (both were found
together in the frequent phrase ‘for ay and oo”) | the (ef.
those)—they | iheigh, thah, theh and other forms—
though | swon—swain (boatswain, ete.) | ibirde—birth |
eie—awe | punresdei—Thursday | in (on) pe lifte—
on lofte, now aloft | swuster—sister | chetel—kettle; and

finally not a few words with Bnglish ¢ over against

Seand. g: yete—get | yeme ‘care, heed'—gom(e), dia-
leetal gaum ‘sense, wit, tact’ | yelde—guild ‘{fraternity,
association’ | yive or yeve—ygive | yift—pift, In this
last-mentioned word gift, not only is the initial sound
due to SBeandinavian, but also the modern meaning, for
the Old English word meant ‘the price paid by a suitor
in eonsideration of receiving a woman to wife’ and in
the plural ‘marriage, wedding.” No subtler linguistie
influenee ean be imagined than this, where a word has
been modified both with regard to pronunciation and
meaning, and euriously enough has by that process been
brought nearer to the verb from which it was originally
derived (give).

71. In some words the old native form has survived,
but has adopted the signification attached in Seandi-
navian to the corresponding word ; thus dreem in Old
English meant ‘joy,” but in Middle English the modern
meaning of ‘dream’ was taken over from ON. draumr,

Dan. drim; analogous eases are bread (0L, bread ‘{rag-

ment’), bloom (OE. bloms ‘mass of metal’). In one
word, this same process of sense-shifting has historieal
significance ; the OE. eorl meant vaguely a ‘nobleman’
or more loosely ‘a brave warrior’ or ‘man’ generally ;
but under Knut it took over the meaning of the Norse
jarl ‘an under-king’ or governor of one of the great
divisions of the realm, thus paving the way for the pres-
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ent signification of earl as one of the grades in the
(French) scale of rank. OE. freond meant only
‘friend,” whereas ON. frandi, Dan. frende means ‘kins-
man,’ but in Orrm and other ME. texts the word some-
times has the Seandinavian meaning ** and so it has to
this day in Scotech and American dialects (see many in-
stances in J, Wright's Dialect Dictionary, e.g., ‘We are
near friends, but we don't speak’) ; the Scoteh proverb
‘Friends agree best at a distance’ corresponds to the
Danish ‘Frende er frende verst.,” OE. dwellan orv
dwelion meant only ‘to lead astray, lead into error,
thwart® or intr. ‘to go astray’;*® the intransitive mean-
ings, 'to tarry, abide, remain in a place,” which cor-
respond with the Seandinavian meanings, arve not found
till the beginning of the 13th eentury. OE. plok is
found only with the meaning of ‘a measure of land’
{still in Seoteh plewch), but in Middle English it came
to mean the implement plough (OBE. sulh) as in ON.
plégr. OE. holm meant ‘ocean,” but the modern word
owes its signification of ‘islet, flat ground by a river’
to Beand. holm.

72, These were cases of native words conforming to
foreign speech habits; in other instanees the Secandi-
navians were able to plaece words at the disposal of the
English which agreed so well with other native words
as to be readily associated with them, nay which were
felt to be fitter expressions for the ideas than the Old
English words and therefore survived. Death (deap)
and dead are 0ld English words, but the corresponding

18 Bgwon Chronicle, 1135, which is givensin the NED. as an in-
gtance of this meaning, appears to me to be doubtful.

18 Phpelode, in Elirie, Homilies 1, p. 384, is wrongly translated
by Thorpe ‘continued,’ so that Kluge is wrong as giving this
passage a8 the earliest instance of the modern meaning; it means
wandered, went astray.’
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verbs were steorfan and swelfan; now it is obvious that
Dan. deya (now dg¢) was more easily associated with the
noun and the adjective than the old verbs, and accord-
ingly it was soon adopted (deyem, now die), while
sweltan was disearded and the other verb acquired the
mare special signification of starving, Swmie, Mod. E,
seat, was adopted because it was at onee assoeiated with
the verbs to sif and fo sef. The most important importa-
tion of this kind was that of the pronominal forms they,
them and fheir, which entered readily into the system
of English pronouns beginning with the same sound
(the, that, this) and were felt to be more distinet than
the old native forms which they supplanted. Indeed
these were liable to constant confusion with some forms
of the singular number (he, him, her) after the vowels
had become obscured, so that e and hie, him and heom,
her (hire) and heore could no longer be kept easily
apart. We thus find the obscured form, which was
written a (or ’a), in use for ‘he’ till the beginning of
the 16th century (compare the dialectal use, for in-
stance in Tennyson’s ‘But Parson a cooms an’ a goiis’),
and in use for ‘she” and for ‘they’ till the end of the
14th eentury. BSuch a state of things would naturally
cause a great number of ambiguities; but although the
th-forms must eonsequently be reckoned a great advan-
tage to the language, it took & long time before the old
forms were finally displaced, nay, the dative hem still
survives in the form ‘em (‘take ’em’), which is now by
people ignorant of the history of the language taken to
be a shortened fhemi; her ‘their’ is the only form for the
possessive of the plural found in Chaucer (who says
they in the nominative} and there are two or three in-
stances in Shakespeare. One more Seandinavian pro-
noun is seme, which was speedily associated with the
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native adverb same (swa some ‘similarly’). Other
words similarly connected with the native stock are want
(adj. and vb.), which reminded the English of their
own wan ‘wanting,’ wang ‘want’ and wenion ‘wane,
lessen,’” and #lf, which must have appeared like a
stunted form of evil, especially to a Scotehman who had
made his own devil into deil and even into ein.

73, If now we try to find out by means of the loan-
word test (see above, § 31) what were the spheres of
human knowledge or activity in which the Scandinavians
were able to teach the English, the first thing that
strikes us is that the very earliest stratum of loan.
words,*” words which by the way were soon to disappear

" again from the language® relate to war and more par-

(tieularly to the navy: orrest ‘battle,’ fyleian “to colleet,
‘marshal,” lip ‘fleet,’ bardw, enear, scegp different soris
\of warships, he ‘rowlock.” This agrees perfectly "ﬁ:ﬁll
with what the Sazen Chronicle relates about the English
being inferior to the heathen in ship-building, until King

Alfred undertook to eonstruet a new kind of w?.rship.“
" p4. Next, we find a great many Secandinavian law-

terms ; they have been examined by Professor Steenstrup
in his well-known work on Danelag.®® He has there
been able, in an astonishing number of cases, to show
conclusively that the vikings modified the legal ideas of

the Anglo-Saxons, and that pumerous new law-terms

gprang up at the time of the Seandinavian settlements
which had previously been utterly unknown. Most of
them were simply the Danish or Norse words, utl_wrs
were Anglicizings, as when ON. vapnatak was made into

3 jiirk , P B
:Il-; %Eiyniiﬁr:::;ufully supplanted by French words, see he!awﬁf.
10 ON. ddt (boat) is often supposed to be [:Ltrxl'uwal from OL.
bat, but both were probably borrowed from Frisian.
20 Copenhagen, 1882 | = Normannerne Iv).

PRI
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Lwepnageiee (later wepentake) or when ON. hefmsokn
appears as hamsoen ‘house-breaking or the fine for that
offence,” or saklauss as sacleas ‘innocent.” The most im-
portant of these juridieal imports is the word law itself,

{known in England from the 10th century in the form

| lagu, which must have been the exact Scandinavian

form, as it is the direct fore-runmer of the ON. form
log, ODan. logh.** ~ By-law is now felt to be a eompound
of the preposition by and law, but originally by was the
Dan, by ‘town, village' (found in Derby, Whitby, ete.),
and the Danish genitive-ending is preserved in the other
English form byrlew. Other words belonging to this
class are miding ‘eriminal, wreteh,’ thriding ‘third part,’
preserved in the mutilated form riding,®® corlman ‘man’
as opposed to woman, bonde or bunda ‘peasant,’ lysing
‘freedman,” prell, Mod. thrall, mael ‘suit, agreement,’
wipermal ‘counterplea, defence,” sehf ‘agreement,’
stefngn ‘summon,’ erafian now erave, landcop or angli-
cized londeeap and laheop or laheceap (for the significa.
tion see Bteenstrup, p. 1921f.); ren ‘robbery’; infan-
genpeof later infangthief ‘jurisdiction over a thief ap-
prehended within the manor.” Tt will be seen that with
the exeeption of low, bylow, theall and erave—the loast
juridical of them all—these Danish law-terms have dis-
appeared from the language as a simple consequence of
the Norman conguerors taking into their own hands the
courts of justice and legal affairs generally. Steen-
strup’s research, which is largely based on linguistie

2L The OE. word was e or cep, which meant ‘marriage’ aa well
and was restricted to that sense in late OE., until it was dis-
plaeed by the French word.

22 North-thriding being heard as North-riding; in the case of
the two other ridings of Yorkshire, Fasé-thriding and West-
thriding, the th-sound was assimilated to the Hl‘eum]j_u* t, the
reault in all three cases being the same misdivizion of the word
(‘metanalysis’).
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facts, may be thus summarized. The Seandinavian set-
itlers reorganized the administration of the realm and
'based it on a uniform and equable division of the ecoun-
!try ; taxes were imposed and collected after the Scandi-
navian pattern; instead of the lenient eriminal law of
“former times, a virile and powerful law was introduced
which was better capable of intimidating fieree and vio-
lent natures. More stress was laid on personal honour,
(as when a sharp line was drawn between stealthy or
\elandestine erimes and open erimes attributable to ob-
‘gtinaey or vindietiveness. Commeree, too, was regu-
lated so as to seeure trade.®
v5. Apart from these legal words it would be very
. diffieult to point out any single group of words belonging
to the same sphere from which a superiority of any de-
seription might be concluded. Window is borrowed
from vindaugs (‘wind-eye’) ; but we dare not infer that
the northern settlers taught the English anything
architecture, for the word stands quite alone; besides
Old English had another word for ‘window,” which is
also based on the eye-shape of the windows in the old
wooden houses: eagbyrel ‘eye-hole’ (ef. noshyrel nos-
iril).** Nor does the borrowing of sfeak, ME. steyhe
from ON. steik prove any superior eooking on the part
of the vikings. But it is possible that the Seandinavian
. knives (ME. Enif from Seand. knif) were better than
‘or at any rate different from those of other nations, for
the word was introduced into French (conif) as well as
into English,

28 Steenstrup, Denelay, p. 391 i,

24 Most Buropean langusges uee the Lat. fencsire (3. fensber,
Duteh venster, Welsh ffenester), which was also imported from
French into English as fenester, in use from 1200 to 1648,
Blavonie languages have okno, derived from oko ‘eye’ On the
eye-shape of old windows see R Meringer, Indugerimn. Forschun-
gen XYL (1904), p. 125
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76. If, then, we go through the lists of loan-words,
lpoking out for words from which conelusions as to the
state of eulture of the two nations might be drawn, we
_s_hall be doomed to disappointment, for they all seem to
| denote objeets and actions of the most commonplace de-
!_x:wriptiun and certainly do not represent any new set of
ideas hitherto unknown to the people adopting them,
We find such everyday nouns as husband, fellow, sky,
skull, skin, wing, haven, root, skall, anger, gate® ete.
Among the adjectives adopted from Scandinavian we
find meek, low, scant, loose, odd,® wrong, i, wgly, rotfen,
The impression produced perhaps by this list that only
unp}easzmt adjectives ecame into English from Seandi-
navia, is easily shown to be wrong, for happy and seemly
too are derived from Danish roots, not to speak of stor,
W}liﬁh was common in Middle English for ‘great,’ and
dialectal adjectives like glegg ‘elear-sighted, eclever,’
heppen ‘neat, tidy," gain ‘direct, handy’ (Se. and North
E. the gainest way, ON. hinn gegnste veg, Dan. den
genneste vej). The only thing common to the adjee-
tives then, is seen to be their extreme commonplaceness
and the same impression is confirmed by the verhs, m;
for instance, thrive, die, cast, hit, take, call, want, scare,
scrape, scream, scrub, scowl, shulk, bask, drown, ran-
sack, gape, guess (doubtful), ete. To these must be
added numerous words preserved only in dialeets (north
country and Secotch) such as lathe ‘barn’ Dan. lade,
hoast ‘eough’ Dan. hoste, flit ‘move’ Dan. Mytte, gar
‘make, do’ Dan. giire, lait “search for' Dan, lede, red up
‘to tidy’ Dan. rydde op, keck in ‘peep in,’ ket ‘earrion,

_ %% Gate “way, roud, street’ frequent in some northern towns
in the names of streets, frequent also in ME. adverbial phrases
algate, anothergate(s) (corrupted into anotherguess), ete. In
the sense ‘manner of ﬁtrin,g' it is now spelt goit. ; )

2¢ 0f, North-Jutland dialect (Vendsyssel) of ‘odd (number )"
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horseflesh, tainted flesh, rubbish,” originally ‘flesh meat’
as Dan. kgd, ete., all of them words belonging to the same
familiar sphere, and having nothing about them that
might be ealled technical or indicative of a higher cul-
tore. The same is true of that large class of words
which have been mentioned above (§ 65-72), where the
Seandinavians did not properly bring the word itself,
but modified either the form or the signification of a
native word; among them we have seen such everyday
words as get, give, sister, loose, birth, awe, bread, dream,
gte’ It is precisely the most indispensable elements of
the language that have undergone the strongest Seandi-
navian influence, and this is raised into certainty when
we discover that a certain number of those grammatical
words, the small coin of language, which Chinese gram-
marians term ‘empty words,” and which are nowhere else
transferred from one language to another, have been
taken over from Danish into English: pronouns like
they, them, their, the same and probably both; a modal
‘verb like Seoteh maun, mun (ON. munu, Dan. mon,
monne) ; comparatives like minne ‘lesser,’ min ‘less,’
helder ‘rather'; pronominal adverbs like hethen, thethen,
whethen ‘hence, thence, whence,” samen ‘together’; con-
junetions like though, oc “and,” sum, which for a long
‘time seemed likely to displace the native swa (so) after
‘a comparison, until it was itself displaced by eallswa >
as; prepositions like fro and f#ill (see above § G4) .28
" pp. Tt is obvious that all these non-technical words
ean show us nothing about mental or industrial superi-

27 It is moticeable, too, that the native word keoven has heen
more and more restricted to the figurative and religious accepta-
tion, while the Danish sky is used exclusively of the wvisible
firmament ; sky originally meant eloud.

s Another preposition, wmbe, was probably to a large extent
due to Seandinavian, the native form being ymbe, embe; but per-
haps in some texts u in wmbe may represcut the vowel [¥].
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ority ; they do not bear witness to the currents of eivi-
lization ; what was denoted by them cannot have been
‘mew to the English; we have here no new ideas, only
‘mew names. Does that mean, then, that the loan-word
test which we are able to apply elsewhers, fails in this
one case, and that linguistic facts can tell us nothing
about the reciprocal relations of the two races? No;
on the contrary, the suggestiveness of these loans leaves
nothing to be desived, they are historieally significant
enough. If the English loan-words in this period extend
to spheres where other languages do not borrow, if the
Seandinavian and the English languages were woven
more intimately together, the reason must be a more
intimate fusion of the two nations than is seen anywhere

|else. They fought like brothers and afterwards settled
down peaceably, like brothers, side by side. The num-
bers of the Danish and Norwegian settlers must have
| been considerable else they would have disappeared with-
" out leaving such traces in the language.

78, It might at the first blush seem reasonable to
think that what was going on among Seandinavian set-
tlers in England was parallel to what we see going on
now in the United States. But there is really no great
similarity between the two cases. The language of Sean-
dinavian and other settlers in America is often a eurious
mixture, but it is very important to notice that it is

«Danish or Norwegian, sprinkled with English words:

‘han har fencet zin farm og venter en god krop® he has
feneed his farm and expects a good erop; “lad os krosse
streeten’ let us eross the street; “fog det {re’ take that
tray; “hun suede ham ¢ courlen for 25000 daler,” ete.
But this is foto ewlo different from the English language
of the middle ages. And if we do not take into account
those distriets where Beandinavians constitute the im-
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mense majority of the population and keep up their old
speech as pure as circumstances will permit, the ehildren
- or at any rate the children’s children of the immigrants
speak English, and very pure English, too, without any
Danish admixture. The English language of America
has no loan-words worth mentioning from the languages
of the thousands and thousands of Germans, Seandina-
vians, French, Poles and others that have settled there,
Nor are the reasons far to seek.®® The immigrants come
in small groups and find their predecessors half, or more
than half, Americanized; those belonging to the same
eountry eannot, accordingly, maintain their nationality
eolleetively ; they come in order to gain a livelihood,
generally in subordinate positions where it is important
to each of them separately to be as little different as
possible from his new surroundings, in garb, in manners,
and in language. The faults each individual commits
in talking English, therefore, ean have no consequences
of lasting importance, and at any rale his children are
in most respects situated like the children of the natives
and learn the same language in essentially the same
manner. In old times, of course, many a Dane in Eng-
land would speak his mother-tongue with a large admix-
ture of English, but that has no significance in linguistie
history, for in course of time the deseendants of the im-
migrants would no longer learn Seandinavian as their
mother-tongue, but English. But that which is impor-
tant, is the fact of the English themselves intermingling
their own native speech with Seandinavian elements,

20 See G, Hempl's valuable paper on Lenguage-Rivelry end
Hperoh-Differentiation in the cose of Rece Mimture. (Transac-
tiona of the American Philologieal Agsocintion, XXIX, 1898, p,
85.) Hempl's very short mention of the Hmm‘:Iimwiung in Eng-
land, is, _]Jerlmpu,, the least sstisfactory portion of his paper;
none of his clusses apply to our case.

o
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Now the manner in which this is done shows us that
| the eulture or ecivilization of the Scandinavian settlers
leannot have been of a higher order than that of the
English, for then we should have seen in the loan-words

! " special groups of technical terms indicative of this Bupe-

riority. Neither can their state of culture have been
much inferior to that of the English, for in that case they
‘would have adopted the languages of the natives without
appreeiably influeneing it. This is what happened with
the Goths in Spain, with the Franks in France and with
the Danes in Normandy, in all of which cases the Ger-
manic tongues were absorbed into the Romance lan-
guages.® It is true that the Seandinavians were, for a
short time at least, the rulers of England, and we have
found in the juridieal loan-words linguistic eorroboration
of this faet; but the great majority of the settlers did
not belong to the ruling class. Their social standing
must have been, on the whole, slightly superior to the
average of the English, but the difference cannot have
been great, for the bulk of Scandinavian words are of
a purely demoeratic character. This is elearly brought
out by a eomparison with the Freneh words introduced
in the following centuries, for here language confirms
what history tells us, that the French represent the rieh,

2 It is instructive to contrast the old speech-mixture in Eng-
land with what has been going on for the last two centuries in
the Shetland Islands. Here the old Norwegian dialest (*Norn')
has perished as a consequence of the natives considering it more
genteel to speak Euglish (Scoteh), All common werds of their
speech now are English, but they have retained o eertain number
of Norn words, all of them technical, denoting differsnt apecies
of fish, fishing implements, small parts of the boat or of the
house and its primitive furniture, those signs in clouds, ete.,
from which the weather was forecust at sea, technicalitios of
sheep rearing, nicknames for things which appear to them ludi-
crous or ridiculous, ete.—all of them significant of the language
of o subjugated and poor population. (J. Jakobsen, Det norrgne
sprog pid Bhetlond, Copenhagen, 1897.)
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the ruling, the refined, the aristoeratic element in the
English nation. How different is the impression made
by the Seandinavian loan-words. They are homely ex-
pressions for things and actions of ewrydﬂy 'impor-
tance; their character is utterly demoeratic. The dif-
ferenece is also shown by so many of the French words
having never penetrated into the speech of the people,

80 that they have been known and used only by the

‘upper ten,’ while the Seandinavian ones are used by

| high and low alike; their shortness too agrees with the

monosyllabic character of the native stock of words, con-

sequently they are far less felt as foreign elements than

many French words; in fact, in many statistical caleula-
tions of the proportion of native to imported words in
English, Scandinavian words have been more or less in-
advertently ineluded in the native elements. Just as
it is impossible to speak or write in English about higher
intellectual or emotional subjects or about fashionable
mundane matters without drawing largely upon the
French (and Latin) elements, in the same manner Sean-
dinavian words will erop up together with the Anglo-
Saxon ones in any eonversation on the thousand nothings
of daily life or on the five or six things of paramount
importance to high and low alike. An Englishman
cannot thrive or be @l or die without Seandinavian

"words; they are to the language what bread and eggs

are to the daily fare. To this element of his language
an Englishman might apply what Wordsworth says of
the daisy:

Thou unaesuming common-place

Of Nature, with that homely face

And yet with something of o grace
Which Love makes for thee!—

#9, The form in which the words were borrowed oe-
casions very few remarks. Those nouns which in Sean-

e
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.dinavian had the nominative ending -r, did not keep it,

the kernel only of the word (= accus.) being taken over,
In one instance the Norse genitive-ending appears in
English ; the Norse phrase ¢ ndifar peli ‘in the middle
of the night’ (pel means ‘power, strength’) was Angli-
cized into on nighter tole (Cursor Mundi), or bi nighter
fale {(Havelock, Chaucer, ete.). The -f in neuters of
adjectives, that distinetive Seandinavian trait, is found
in seant,® went and (o)thwaert. Most Norse verbs have
the weak inflexion in English, as might be expected
(.., die, which in/ Old SBeandinavian was a strong verh),
but there is one noteworthy exception, fake, that kept
its Beandinavian strong inflexion, ON, taka tdk taken.
There are a few interesting words with the Scandinavian
passive voiee in -3k (from the reflexive pronoun sik) :
bask ** and busk," but in English they are treated like
active forms. The shortness of the sk-forms may have
led to their being taken over as inseparable wholes, for
ON. otilask and privask lost the reflexive ending in Eng-
lish addle ‘acquire, earn’ and thrive,®

As the Danes and the English could understand one
another without much difficulty it was natural that many
niceties of grammar should be sacrificed, the intelligibil-
ity of either tongue coming to depend mainly on its mere
voeabulary.®® So when we find that the wearing away

a1 Properly skammt, neuter of skammer ‘short’; the derived
verb skemta, Dan. skemte ‘joke' is found in ME, skemien.

82 ON, bade-gk ‘bathe oneself' rather than beka-ek ‘buke one-
self.!

28 ON. biig-sk ‘prepare oneself.’

84 On the form of Seandinavian words see also Ekwall, dnglia
Beiblatt, pp. 21, 47. _

26 Juspersen, Progress in Lenguage, p. 173, Compare the ex-
plenation of the egimilar simplification of Duteh in South Africa
given by H. Meyer, Die Sprache der Buren (Gittingen, 1801),
P 16—E. Classen, Modern Longuage Review, pp. 14, 94, thinkes
that the prevalence of the plural ending -8 over -n is due to the
Danes, who had no pl. in -», and whose -y wae gimilar to &
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and levelling of grammatieal forms in the regions in
which the Danes chiefly settled was a couple of centuries
in advance of the same process in the more southern
parts of the eountry, the conelusion does not seem un-
warrantable that this is due to the settlers who did not

. care to learn English correetly in every minute particu-
lar and who eertainly needed no such aceuracy in order
to make themselves understood.

80. With regard to syntax our want of adequate
early texts in Seandinavia as well as in North England
makes it impossible for ns to state anything very defi-
nite ; but the nature of those loans which we are able to
verify, warrants the conelusion that the intimate fusion
of the two languages must eertainly have influenced

{syntaetical relations, and when we find in later times
numerous striking eorrespondenees between English and
Danish, it seems probable that some at least of them date
from the viking settlements. It is true, for instance,
that relative clauses withont any pronoun are found in
very rare cases in Old English ; but they do not become
common till the Middle English period, when they
abound; the use of these clauses is subject to the same
_restrietions in both languages, go that in ninety out of
a hundred instances where an Englishman leaves out
the relative pronoun, a Dane would be able to do like-
wise, and viee versa. The rules for the omission or
‘retention of the conjunction that are nearly identical.
The use of will and shall in Middle English eorresponds
pretty nearly with Seandinavian; if in 0ld English an

[ muxiliary was used to express futurity, it was generally

__seeal, just as in modern Duteh (zal) ; wile was rare. In
Modern English the older rules have been greatly modi-
fied, but in many cases where English commentators on
BShakespeare note divergences from modern usage, a
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Dane would have used the same verb as Shakespeare.
Furness, in his note to the sentence ‘Besides it should
appear’ (Merch. 111, 2. 289 = 275 Globe ed ) writes: ‘It
is not easy to define this ‘should’ . . . . The Elizabethan
use of should is to me always difficult to analyse. Com-
pare Stephano’s question about Caliban: *Where the
devil should he learn our language?’ Now, a Dane would
say ‘det shulde synes,” and ‘Hvor fanden skulde han
lere wvort sprag?’ Abbott (Shakespeare Grammar,
§ 319) says ‘There is a difficulty in the expression ‘per-
chance I will’; but, from its constant recurrence, it would
seem to be a regular idiom’; a Dane, in the three quota-
tions given, would say vil. And similarly in other in-
stances. ‘He could have done it' agrrees with ‘han
kunde have gjort det’ as against ‘er hitte es {un kinnen’
(and French ‘i aurait pw le faire’), and the Seotch
idiom ‘He wad ne wrang'd the vera Deil' (Burns), ‘ye
wad thought Sir Arthur had a pleasure mn it’ (Seott),
where Caxton and the Elizabethans sould also omit have,
has an exact parallel in Danish “vilde gjort,” ete. Other
points in syntax might perhaps be aseribed to Seandi-
navian influence, such as the universal position of the
genitive case before its noun (where Old English like
German placed it very often after it) ; but in these deli-
cate matters it is not safe to assert too much, us in fact
many similarities may have been independently devel-
oped in both languages.®™

8 On eultural and literary relations between Scandinavia and
England see H. G. Leach, Angevin Britoin and Scandinavia (Har-
vard University Press, 1921). But when it is said (p. 20) that
& Danish farmer from west Jutland has no trouble in keeping
up a friendly conversation with a Yorkshireman, eredence is
given to a popular belief without any basis in facts,
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CHAPTER V
THE PRENCIE

81. If with regard to the Seandinavian invasion his-
torical documents were so searce that the linguistie evi-
dence drawn from the number and character of the loan-
words was a very important supplement to our histori-
cal knowledge of the cirenmstances, the same eannot be
said of the Norman Conguest. The Normans, much more
than the Danes, were felt as an alien race; their oeen-
pation of the eountry attracted much more notiee and
lasted much longer; they became the ruling elass and
as such were much more spoken of in eontemporary
literature and in historieal records than the compara-
tively obseure Scandinavian element; and finally, they
represented a higher culture than the natives and had a
literature of their own, in which numerous direet state-
ments and indireet hints tell us about their doings and
their relations with the native population. No wonder,
therefore, that historians should have given much more
attention to this fuller material and to all the interesting
problems eonnected with the Norman conguest than to
the race-mixture attending the Seandinavian immigra-
tions. This is true in respeet not only of political and
soeial history, but also of the language, in which the
Norman-French element is so conspieuous, and so easily
accessible to the student that it has been discussed very
often and from various points of view. And yet, there

is still much work for future investigators to do. In
84

p e
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accordance with the general plan of my work, I shall in
this chapter deal chiefly with what has been of perma-
nent importance to the future of the English language,
and endeavour to characterize the influence exercised by
French as contrasted with that exercised by other lan-
guages with which English has eome into contact.

§2. The Normans became masters of England, and
they remaired masters for a sufficiently long time to
leave a deep impress on the language. The eonguerors
were numerous and powerful, but the linguistic influ-
enee would have been far less if they had not continued
for centuries in actual eontact and eonstant intercourse
with the French of Franee, of whom many were induced
by later kings to settle in England. We need only go
through a list of French loan-words in English to be
firmly eonvineed of the fact that the immigrants formed
the upper classes of the English society after the con-
quest, so many of the words are distinetly aristocratie.
1t is true that they left the old words king and gqueen
intact, but apart from these nearly all words relating to
government and to the highest administration are
Trench ; see, for instance, erown, state, government and
to govern, reign, realm (OF'r. realme, Mod. Fr. royaume),
sovereign, country, power; minister, chancellor, council
(and counsel), authority, parlisment, exchequer. People
and nation, too, were political words; the corresponding
OR, peod soon went out of ordinary use. Feudalism was
imported from Franece, and with it were introduced a
number of words, such as fief, feudal, vassal, liege, and
the names of the various steps in the scale of rank:
prince, peer, duke with duchess, marquis, viscount, baron.
1t is, perhaps, surprising that lord and lady should have
remained in esteem, and that earl should have been
retained, count being chiefly used in speaking of for-
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eigners, but the earl’s wife was designated by the French
word countess, and court is French, as well as the ad-
jectives relating to court life, sueh as courteous, noble,
fine and refined. Honour and glory helungltu the F1‘e'£|ch,
and so does heraldry, while nearly all English expressions
relating to that diffienlt science are of French origin,
gome of them curiously distorted. ,
83. The upper classes, as a matter of course, took into
their hands the management of military matters; and
although in some eases it was a long time before the old
native terms were finally displaced (here and fird, for
instance, were used till the fifteenth century when army
began to be eommon), we have a host of rFrcne]:L n:‘uh-
tary words, many of them of very early introduetion.
Such are war (ME. werre, Old North Fr. werre, Central
French guerre) and peace, battle, arms, armour, Iruck!.;sr,
hauberk, mail (chain-mail; OFr. maille ‘mesh uf_ a net’),
lance, dart, cutlass, banner, ensign, assault, siege, ete.
Fuarther officer, chieftain (captain and colonel are later),
lieulenant, sergeant, soldier, troops, d?’ﬂﬂﬂf‘{}ﬂ, vessel, navy
and admiral (orig. amiral in English as in lf‘runuh, ulti-
mately an Arabie word). Bome wﬁ_rfla which are now
used very extensively outside the 11}1%11,&1-3; sphere, were
without any doubt at first purely military, such as ch?;-
lenge, enemy, danger, escape (seape), espy (spy), aud,
prison, hardy, gallant, march, foree, company, guard, ete.
84. Another natural eonsequence of the power of the
Norman upper classes is that mm}; nf the tcrms per-
taining to the law are of French origin, such as J-ustifls,
just, judge; jury, court (we hfwe-: seen the word already
in another sense), suil, sue, plmni‘-:ﬂ' and _defenda'{wﬁ, a
plea, plead, to summon, Cause, assize, session, atiorney,
fee, accuse, crime, guile, felony, traitor, damage, dower,
heritage, property, real estaie, tenure, penally, demesne,

T r————
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injury, privilege. Some of these are now hardly to be
called technical juridical words, and there are others
which belong still more to, the ordinary voeabulary of
everyday life, but which were undoubtedly at first in-
troduced by lawyers at the time when procedure was
condueted entirely in French ! ; for instance, case, marry,
marriage, oust, prove, false (perhaps also fault), heir,
probably also male and female, while defend and prison
are common to the juridical and the military worlds,
Petty (Fr. pefit) was, I suspect, introduced by the jurists
in sueh combinations as petty jury, petty larceny, petty
constable, pelly sessions, petty averages, petty treason
(still often spelt petit treason), ete., before it was used
commonly. The French puis né in its legal sense remains
puisne in English (in law it means ‘younger or inferior
in rank,’ but originally ‘later born’), while in ordinary
language it has adopted the spelling puny, as if the -y
had been the usual adjective ending,

85. Besides, there are a good many. words that have
never become common property, but have been known
to jurists only, such as mainour (to be taken with the
mainour, to be caught in the very act of stealing, from
Pr. maneuvre), jeofail (‘an oversight,’ the acknowl-
edgement of an error in pleading, from je faille), cestui
que {rust, cestut (a) que vie and other phrases equally
shrouded in mystery to the man in the street. Larceny
has been almost exclusively the property of lawyers, so
that it has not ousted theft from general use; such words
as thief and steal were of course too popular to be dis-

1 From 1362 English was established as the official language
spoken in the courts of justice, yet the curious mongrel language
known ns ‘Law French® continued in use there for centuries;
Cromwell tried to break its power, but it was wot finally abel.
ished till an act of Parlisment of 1731.—0On the position” of the
Fremeh langusge in Englund on the whole ses J. Vising, Anglo-
Norman Lenguuge and Literature (London, 1923),
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planted by French juridical terms, though Iiurglar. i
probably of French origin. It is also worth a:lzbvserw?ag
how many of the phrases in which the adjeetive 1s in-
variably placed after its noun, are law terms, taken over
bodily from the French, e.g., heir male, issue male, fee
simple, proof demonsirative, malice prepense (or, Eng-
lished, malice aforethought),® letters patent (formerly
also with the adjeetive inflected, letters palents, Shake-
gpeare K 2 11 1. 202), attorney general (and other com-
binations of general, all of which are offieial, though
gome of them are not juridieal).

86. As eeclesiastical matters were also chiefly under
the econtrol of the higher classes, we find a great many
French words econneeted with the church, such as
religion, service, irinity, saviour, virgin, angel (OFr.
angele, now Fr. ange; the OE. word engel was tfnken
direet from Latin, see § 38), snint, relic, abbey, E:Ims‘tar,
friar (ME. frere as in French), elergy, parish, baptism,
sacrifice, orison, homily, altar, miracle, preach, pray,
prayer, sermon, psalier (ME. sauter), feast (‘religious
anniversary’). Words like rule, lesson, save, tempt,
blame, order, nature, which now belong to tfha common
language and have very extensive run‘ges.of gignification,
were probably at first purely ecclesiastical ‘E:.'-‘ﬁrllﬂ-. As
the elergy were, moreover, teachers of morality as well
as of religion they introduced the whole gamut of words
pertaining to moral ideas from wviriue to wice: duly, con-
science, grace, charity, cruel, chaste, cfmat, dm-ml*e,
lechery, fool (one of the oldest meanings is ‘sensual’),
jealous, pity, discipline, mercy, and others. .

g7. Mo these words, taken from different duma.ms,
may be added other words of more general meaning,
which are highly significant as to the relations between

& Of, also lords apivitual and lords temporal; the body politie.
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the Normans and the English, such as sir and madant,
master and mistress with their contrast servant (and the
verb to serve), further, command and obey, order, rich
and poor with the nouns riches and poverty; money,
interest, cash, rent, ete.

88. It is a remark that was first made by John
Wallis ® and that has been very often repeated, espeeially
sinee Sir Walter Scott made it popular in Ivanhoe, that
while the names of several animals in their lifetime are
English (ox, cow, calf, sheep, swine, boar, deer) they
appear on the table with French names (beef, veal, mut-
ton, pork, bacom, brawn, venison). This is generally
explained from the masters leaving the eare of the living
animals to the lower classes, while they did not leave
much of the meat to be eaten by them. But it may with
just as muech right be eontended that the use of the
Freneh words here is due to the superiority of the French
cuisineg, which is shown by a great many other words as
well, such as sauce, boil, fry, roast, toast, pasty, pasiry,
soup, sausage, jelly, dointy ; while the humbler breakfast
is English, the more sumptuous meals, dinner and sup-
per, s well as feasts generally, are French.

89. We see on the whole that the masters knew how
to enjoy life and seeure the best things to themselves;
note also such words as joy and pleasure, delight, ease
and eomfort; flowers and frudls may be mentioned in the
same eategory., And if we go through the different ob-
jeets or pastimes that make life enjoyable to people
having plenty of leisure (this word, too, is French) we
shall find an exceedingly large number of French words.
The chase * of course was one of the favourite pastimes,

3 Grommatica linguee Anglicanaee, 1663,
4 This is the Central French Form of the word that was taken
over in 4 North French disleetal form as cateh (Latin captare),
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and though the native hunt was never displaced, yet
we find many French terms relating to the chase, such
as brace and couple, leash, falcon, quarry, warren, scent,
track. The general term sport, too, is of course a Freneh
word ; it is a shortened form of desport (disport). Cards
and dice are French words, and so are a great many
words relating to different games (partner, suit, trump),
gome of the most interesting being the numerals used
by eard and dice players: ace, deuce, tray, eater, cingue,
size; ef. Chaueer’s ‘Sevene is my chaunce, and thyn is
eynk and treye’ (C 653).

90. The French led the fashion in the middle ages,
just as they do to some extent even now, so we expect
to find a great many French words relating to dress;
in fact, in going through Chaucer’s Prologue to the
Canterbury Tales, where in introdueing his gallery of
figures he seldom omits to mention their dress, one will
see that in nearly all cases where etymologists have been
able to trace the special names of particular garments
to their sources these are French. And of course, such

. general terms as apparel, dress, costume, and garment
are derived from the same language.

1. The French were the teachers of the English in
most things relating to art; not only such words as art,
beauty, colour, image, design, figure, ornament, to paint,
but also the greater number of the more special words
of technical significance are French; from architeeture
may be mentioned, by way of specimens: arch, fower,
pillar, vault, porch, column, aisle, choir, reredos, tran-
sept, ehapel, cloister (the last of which belong here as
well as to our § 86), not to mention palace, castle, manor,
mansion, ete. If we go through the names of the vari-
ous kinds of artisans, ete., we cannot fail to be struck
with the difference between the more homely or more

—
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elementary oceupations which have stuck to their old -
native names (such as baker, miller, smith, weaver,
saddler, shoemaker, wheelwright, fisherman, shepherd
and others), on the one hand, and on the other those
which brought their praectitioners into more immediate
contact with the upper classes, or in which fashion per-
haps played a greater part; these latter have French
names, for instance, tailor, butcher, mason, painter, car-
penter, and joiner (note also suech words as furniture,
table, chair, while the native name is reserved for the
humbler siool, ete.).

92, I am afraid T have tired the reader a little with
all these long lists of words. My purpose was to give
abundant linguistic evidence for the fact that the French
were the rieh, the powerful, and the refined classes. It
was gquite natural that the lower classes should soon
begin to imitate such of the expressions of the rich as
they could catch the meaning of. They would adopt
interjections and exelamations like alas, cerfes, sure,
adiew; and perhaps verray (later very) was at first in-
troduced as an exclamation. Whole phrases were
adopted: in the Ancrene Riwle (about 1225) we find
(p. 268) Deulesel (Diew le sait) in two manuseripts,
while a third has C'rist it wal; and three hundred years
later, we find ‘As good is a becke (=a wink), as is a
dews vow garde’ (Bale, Three Lawes 1. 1470). As John
of Balisbury (Johannes Barisberiensis) says expressly in
the twelfth eentury,” it was the fashion to interlard ome’s
speech with French words; they were thought modish,
and that will account for the fact that many non-tech-
nical words too were taken over, such as gir, age (jurid-
ical?), errive (military?), beast, change, cheer, cover,

& Quoted by D. Behrens, Paul's Grundriss, I, p. 2 063,
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ery, debt (yuridieal?), feeble, large, letter, manner, miat-
ter, nurse and nourish, place, point, price, reason, furn,
use, and a great many other everyday words of very
extensive employment.

93. 1If, then, the English adopted so many French
words because it was the fashion in every respect to
imitate their ‘betters,” we are allowed to conneet this
adoption of nen-technical words with that trait of their
character which in its exaggerated form has in modern
times been termed snobbism or toadyism, and which has
made eertain seetions of the English people more inter-
ested in the births, deaths and especially marriages of
dukes and marquises than in anything else outside their
own small personal sphere.

94. But when we trace this feature of snobbishness
back to the first few eenturies after the Norman conquest,
we must not forget that there were great differences, so
that some people would affeet many French words and
others would stick as far as possible to the native stock
of words. We see this difference in the literary works
that have come down to us, In Layamon’s Brut, written
very early in the thirteenth century and amounting in
all to more than 56,000 short lines, the number of words
of Anglo-French origin is only about 150.8 The Orr-
mulum, which was written perhaps twenty years later,
eontains more than 20,000 lines, yet even Kluge, who

eriticizes the view that this very tedious work eontains
no French words, has not been able to find in it more
than twenty odd words of French origin.” But in the
contemporary prose work Ancrene Riwle, we find on

oBkeat. Principles of English Ftymology, TI (1801}, p. 8;
Mnrri:nﬂiatnﬁmg}&ufﬁns of English Acoidence {ISHEI,E. 218,

T Kluge, Das fronsisische Element dm Orrmulum, Englische
Studien, XXII, p. 170
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200 pages about 500 French words. A eouple of cen-
turies later, it would be a much harder task to count the
French words in any author, as so many words had
already become part and parcel of the English language ;
but even then one author used many more than another,
Chauecer undoubtedly employs a far greater number of
Freneh words than most other writers of his time. Nor
would it be fair to aseribe all these borrowings to what
I have mentioned as snobbism; the greater a writer's
familiarity with IFrench culture and literature, the
greater would be his temptation to introduce French
words for everything above the commonplaces of daily
life.

95, The following table shows the strength of the in-
flux of Freneh words at different periods; it comprises
one thousand words (the first hundred French words in
the New English Dictionary for each of the first nine
letters and the first 50 for j and 1) and gives the half-
century to which the earliest quotation in that Dietion-
ary belongs *—but it should be remembered that many
or even most of these words, at any rate the more popu-
lar ones, had probably been in use some time before
these quotations. Even if, however, the average age of
French words is say fifty years greater than here indi-
eated, the table retains its value for the comparative
chronology of the language :—

81 have followed the authority of the same Dictionary also in
regard to the question of the origin of the words, reckoning thus
a8 French some words which I should, perhaps, myself have called
Latin. Derivative words that have certainly or probably arisem
in English (e g., deintily, damogeable) have been excluded, as
alao those perfectly unimportant words for which the NED, gives
less than five quotations. Most of them eannot really be said to
have ever belonged to the English language. Of. aleo R, Mettig,
Die frongisischen Blemente im Alf- und Mittelenglishohe, Englische
Btudien XTI, p. 170 1L : .
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carried forward: 581
Before 1060 . . . . . 2 1451—=1600 . . . . . T@
W61—1100 . . . . « 2 1601—1660 . . . . . B4
1101—11600 . . . . . 1 1661—1ép0 . . . . . M
1161—1200 . . . . . 1B 1601—1660 . . . . . 09
1201—1260 . . . . . G4 1651—17T00 . . . . . 34
12861—1300 . . . . . 127 17T01—1760 . . . . . 24
1301—1360 . . . . . 120 17611800 . . ., ., . 186
1351—1400 ., . . . . 18O 1801—1860 . . . . . 23
1401—1460 . . . . . TO 1861—1000 . . . . . 2
681 100D

The list shows conelusively that the linguistie influenee
did not begin immediately after the conguest, and that
it was strongest in the years 1251—1400, to which nearly
half of the borrowings belong (42.7 p. e.). Further it
will be seen that the common assumption that the age of
Dryden was partieularly apt to introduee new words
from French is very far from being correct,

96. Im a well-known passage, Robert of Gloucester
(ab. 1300} speaks about the relation of the two lan-
guages in England: ‘Thus, he says, England eame into
Normandy's hand ; and the Normans at that time {po;
it is important not to overlook this word) eould speak
only their own language, and spoke French just as they
did at home, and had their children taught in the same
manner, 50 that people of rank in this country who
came of their blood all stick to the same language that
they reeeived of them, for if a man knows no French
people will think little of him. DBut the lower eclasses
still * stick to English and to their own language. I
imagine there are in all the world no eountries that do
not keep their own language exeept England alone, DBut
it is well known that it is the best thing to know both
languages, for the more a man knows the more is he

yute “yot'; sometimes curiously mistronslated, ‘hold to their
own good speech.’

THE FRENCH 95

worth.” This passage raises the question: How did eom-
mon people manage to learn so many foreign words{—
and how far did they assimilate them?

97. In a few cases the process of assimilation was
facilitated by the fact that a French word happened to
resemble an old native one; this was sometimes the
natural consequence of French having in some previous
period borrowed the eorresponding word from some Ger-
manie dialect. Thus no one can tell exactly how much
modern rich owes to OE. rice ‘powerful, rieh’ and how
mueh to French riche; the noun (Fr. and ME.) richesse
(now riches) supplanted the early ME. richedom. The
old native verb choose was supplemented with the noun
choice from Fr. choiz. OB. hergian and OFr. herter,
harier, un together in Mod. E. harry; OL, hege ar}d I'r.
haie run together in hay ‘hedge, fenece.” It is diffieult
to separate two main's, one of which is OE. mmgen
‘strength, might’ and the other OFr. maine (Lat. mag-
nus; the root of both words is ultimately the same), ef.
main sea and main force. The modern gain (noun and
verb) was borrowed in the fifteenth century from French
(gain, gaain; gagner gaaignier, ¢f. It. guadagnare, a
Germanie loan), but it curiously coincided with an
earlier noun gain (also spelt gein, geyn, gayne, ete., old-
est form gazhenn), which meant ‘advantage, use, avail,
benefit, remedy’ and a verb gain (gayne, gezznenn) ‘to
be suitable or useful, avail, serve,” both from Old Norse.
When French isle (now ile) was adopted, it eould not
fail to remind the English of their old iegland, iland
and eventually it corrupted the spelling of the latter

into island, Neveuw (now spelled nephew) recalled OE.
nefa, meneye (menye, Fr. maisnie ‘petinue, troop')
recalled many (OE. menigeo), and lake, the old lacu
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‘stream, river.’*® There is some confusion between Eng,
rest (repose) and OF. rest (remainder). In grammar,
too, there were a few eorrespondences, as when nouns
had the voiceless and the corresponding verbs the voiced
consonants; French w#s—user, now wuse sh. pronounced
[jus], vb. [juz] just as Eng. house sb. [haus], vh.
[hauz] ; French grief—griever, Eng. grief—grieve just
as half—halve, Note also the formation of nouns in -er
(baker, ete.) which is hardly distinguishable from
French formations in words like carpenter (Fr. -ier),
interpreter (ME. inferpretour, Fr. -eur), ete. But on
the whole suech more or, less accidental similarities be-
tween the two languages were fow in number and eould
not materially assist the English population in learning
the new words that were flooding their language,

88. A greater assistance may perhaps have been de-
rived from a habit which may have been common in con-
versational speech, and which was at any rate not un-
eommon in writing, that of using a French word side
by side with its native synonym, the latter serving more
or less openly as an interpretation of the former for the
benefit of those who were not yvet familiar with the more
refined expression. Thus in the Anerene Riwle (ab.
1225) : cherité pet is luve (p. 8) | in desperaunce, bet is,
in unhope & in unbileave forte beon iboruwen (p. 8) |
Understonded pet two manere {emplociuns—two kunne
vondunges—beod (p. 180) | pacience, bet is polemaod-
nesse (ibid.) | lecherie, bet is, golnesse (p. 198) | igno-
raunce, pet is wnwisdom & wnwitnesse (p. 278). I guote
tfrom Behrens’s eollection of similar eollocations ' the
following instances that prove eonclusively that the

10 This is still the meaning of lake in some dialecta.
11 Fronsisische Studien V, p2 8. Of, also "of whiche fribe, that
is to seye, kynrdde Jesu Crist was born’ (Maundeville 67),
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native word was then better known than the imported
one: bigamie is unkinde [unnatural] ping, on engleis
tale fwiewifing (Genesis & Exod. 449) | fwelfe iferan,
pe Freinsce heo eleopeden dusze pers (Layamon L. 1. 69)
| bat craft: {o lokie in pan lufte, be eraft his ihote [is
called] astronomie in oper kunnes speche [in a speech of
a different kind] (ib. 1L, 2. 598). It is well worth
observing that in all these cases the French words are
pertectly familiar to a modern reader, while he will
probably require an explanation of the native words that
served then to interpret the others. In Chaueer we find
gimilar double expressions, but they are now introdueced
for a totally different purpose; the reader is evidently
supposed to be equally familiar with both, and the writer
uses them to heighten or strengthen the eiffect of the
style 2*; for instance: He coude songes make and wel
endyte (A 95) == Therto he coude endyte and make a
thing (A 3256) | faire and fetisly (A 124 and 273) |
swinken with his handes and laboure (A 186) | Of
studie took he most cure and most hede (A 303) | Poy-
naunt and shorp (A 852) | At sessiouns ther was he lord
and gire (A 355).2% In Caxton this has become quite a
mannerism, see, eg.; I shal so gwreke and avenge this
trespace (Reynard, p. 56; of. p. 116 advenge and wreke
it) | in homowr and worship (ib. p. 56) | olde and
auncyent doctours (p. 62) | feblest and wekest (p. 64) | I
toke a glasse or a mirrour (p. 83) | Now ye shal here of

12 This use of two expressions for the same idea is extremely
common in the middle ages and the beginning of the modern
period, and it is not confined to those cases where one was a
native and the other an imported word; see Kellner, Englische
Studien XX, p. 111L; Greenough and Kittvedge, Words and their
Ways, p. 113 T.; o aleo in Danish, see Vilh, Andersen in Dands,
p- B0, (1890), and Denske Stuwdicr (1803), p. TiL

13 *f. also, Curteis he was, lowly, and servieable (A99); Cur-
teyes he was, and lowly, of servyse (A 250),
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the mirrour; the glas . . . (p. 84) | good ne proffyt (p.
o 86) | fowle and dishonestly (p. 94) | prouffyt and fordele
2 {p. 103). It will be observed that with the exception of
the last word, the language has preserved in all cases
l both the synonyms that Caxton uses side by side, so that
g | we may consider this part of the English vocabulary as
[ | settled towards the end of the fifteenth eentury.

99. Many of the French words, such as ery, claim,
state, poor, change, and, indeed, most of the words enu-
merated above (§ 82-92), and one might say, nearly all
the words taken over before 1850 and not a few of those

X of later importation, have become part and parcel of

the English language, so that they appear to us all just
as English as the pre-Conguest stoek of native words.
! But a great many others have never become so popular.
E i There are a great many gradations between words of

everyday use and such as are not at all understood by
the common people, and to the latter class may some-
times belong words which literary people would think
familiar to everybody. Hyde Clark relates an aneedote
of a clergyman who blamed a brother preacher for using
the word felicity, ‘T do not think all your hearvers under-
gtood it; I should say happiness.” ‘I ean hardly think,’
said the other, ‘that any one does not know what felicity
means, and we will ask this ploughman near us. Come
hither, my man! you have been at church and heard

i | the sermon ; you heard me speak of felicity; do you kmow
g what it means?’ ‘Bes, sir!’ ‘“Well, what does felicity
:{ | mean?’ *‘Summut in the inside of a pig, but I ean’t say
| altogether what.' ** —Note also the way in which Touch-

stone addresses the rustic in As You Like It (V. 1. 52),
‘Therefore, you Clowne, abandon,—which is in the vul-

14 4 Grommar of the English Tongue (4th ed.,, London, 1578},
p- 6l
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gar leave,—the societie—which in the boorish is eom-
panie,—of this female,—which in the common is woman ;
which together is, abandon the society of this female, or,
Clowne, thou perishest; or, to thy better understanding,
dyest.’

100. From what precedes we are now in a position
to understand some at least of the differences that have
developed in course of time between two synonyms when
both have survived, one of them native, the other French.
The former is always nearer the nation’s heart than the
latter, it has the strongest associations with everything
primitive, fundamental, popular, while the French word
is often more formal, more polite, more vefined and has
a less strong hold on the emotional side of life. A cottage
is finer than a hut, and fine people often live in a cottage,
at any rate in summer. ‘The word bill was too vulgar
and familiar to be applied to a hawk, which had only a
beak (the I'rench term, whereas Dill is the A. 8. bile).
*Ye shall say, this hauke has a large beke, or a short beke
and call it not bille’; Book of St. Alban’s, fol. a 6,
back,” ** —To dress means to adorn, deck, ete,, and thus
generally presupposes a finer garment than the old word
to elothe, the wider signification of which it seems, how-
ever, to be more and more appropriating to itself. Amity
means ‘friendly relations, especially of a publie char-
acter between states or individuals,' and thus lacks the
warmth of friendship, The difference between help and
aid is thus indieated in the Funk-Wagnalls Dictionary:
‘Help expresses greater dependence and deeper need
than gid. In extremity we say ‘God lelp me!’ rather
than ‘God aid me!’ In time of danger we ery ‘help!
help!’ rather than ‘gid! aid!’ To gid is to second an-
other’s own exertions. We can speak of helping the

18 Bkent, The Works of . Chaucer, vol. 111, p. 261. i
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helpless, but not of aiding them., Help ineludes aid, but
aid may fall short of the meaning of help.” All this
amounts to the same thing as saying that help is the
natural expression, belonging to the indispensable stock
of words and therefore possessing more copious and
profounder associations than the more literary and ae-
cordingly eolder word aid. Folk has to a great extent
been superseded by people, chiefly, I suppose, on aceount
of the political and social employment of the word;
Shakespeare rarely uses folk (four times) and folks (ten
times), and the word iz evidently a low-class word with
him; it is rare in the Authorized Version, and Milton
never uses it; but in reeent usage folk has been gaining
ground, partly, perhaps, from antiquarian and dialectal
causes. Hearty and ecordisl made their appearanee in
the language at the same time (the oldest gquotations
1380 and 1386, NED.), but their foree is not the same,
for ‘a hearty welcome’ is warmer than ‘a ecordial wel-
come,” and fearty has many applications that cordial
has not (heartfelt, sineere; vigorous: a hearty slap on
the back; abundant: a hearty meal), ete. Safnf smacks
of the official recognition by the Catholie Church, while
holy relers much more to the mind. Matings) is used
only with reference to church serviee, while morning is
the ordinary word. Compare also darling with fovour-
ite, deep with profound, lonely with selitary, indeed with
in fact, to give or to hand with to present or fo deliver,
love with charity, ete.

101. In some cases the chiel difference between the
native word and the French synonym is that the former
is more colloquial and the latter more literary, e.g., begin
—commence, hide—conceal, feed—nourish, hinder—
prevent, look for—search for, inner and outer—interior
and exlerior, and many others. In a few cases, however,
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the native word is more literary. Valley is the everyday
word, and dale has only lately been introduced into the
standard language from the dialeets of the hilly northern
counties. Aelion has practically supplanted deed in ordi-
nary language, so that the latter ean be reserved for
more dignified speech.

102. In spite of the intimate contact between French
and English it sometimes happens that French words
which have been introduced into other Germanie lan-
guages and belong to their everyday voeabulary are not
found in English or are there much more felt to he
foreign intruders than in German or Danish. This is
true for instance of friseur, manchette, réplique, of géne
and the verb géner (the NED. has no instances of it, but
a few are found in the Stanford Dictionary). Serviette
is rarer than napkin. Afelier is not eommaon ; it oceurs
in Thackeray's The Newcomes, p. 242, where immediately
afterwards the familiar word studio is used: did Eng-
lish artists go more to Italy and less to Paris to learn
their eraft than their Seandinavian and German econ-
fréres? To the same elass belong the following words,
which, when found in English books, are generally indi-
cated to be foreign by italic letters: naive, bizarre, and
molif —the last word an interesting recent doublet of
motive.

103. Asthe grammatieal systems of the two languages
were very different, a few remarks must be made here
about the form in which French words were adopted.
Substantives and adjectives were nearly always taken
over in the accusative ease, which differed in most words
from the nominative-in having no s. The latter ending
is, however, found in a few words, such as fitz (Fitzher-
bert, ete.; in French, too, the nominative fils has ousted
the old ace. fil; fifz is an Anglo-Norman spelling), fierce
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i ! I (OF'r. nom. fiers, ace. fier), appentice (pentice, corrupted eannot be the French bondir, which would have yielded 3
ER into penthouse, OFr, nom, apentis, ace. apentif), dace, bondish, h_ut ey English formation _frum the i e A
L i'“-j earlier darce (OFr. nom. darz, ace. dart), and James.'* bf’“?"is which is the French bond. I ﬂ?mk‘ﬂ“ft 3’3”1’_13
I '1 In the plural, Old French had a nominative without any similarly formed on the noun levy, which is Fr. levée;
| H ending and an accusative in -s, and English popular but in h'lfiffy the y !'Epl"C‘Sﬂnf& t?lu‘i_“lfhleh mz&de the Fxl-.
Efi']u i instinet maturally associated the latter form with the i ’“"“f‘hf* ];WI'FI'“ ﬂj“ 1'11"‘3”“_1'1 infin 'tl"'le was L“f‘lpﬂl‘}'i‘] it
i native plural ending in -es!” In course of time those was generally in a substantival function, as in dinmer,
”' | words which had for a long time, in English as in French, rc'rrfamdr:r,_ ““ﬂ'fﬂfiﬂ"y rejoinder, ef. the verbs dine, re-
i formed their plural without any ending (e.g., cas) were main, atein, rejen; mo alio the law terms movger, sser,
: Ill L made to econform with the general rule (sg. case, pl and. misnomer. Btill we have “rfﬂ“' verbs in which the
: 'f;’g il | cases).® French adjectives had the s added to them just suding -¢r oan Tardly be suything elto tut the Franch
{1 like French nouns, and we find a few adjectives with the | infinitive ending : render (which is thereby kept distinet
e plural s, as in the goddes celestials (Chaucer) ; letiers from rend), surrender, tender (where the doublet tend
. !'| | patents survived us a fixed group till the time of Shake- also mlclsts}, and perhaps broider (embroider). There is
il speare (§ 85). But the general rule was to treat French a curious I]P!:lrullﬂl t_':"-' the I‘?Ué'ﬁﬂ !-'*Ifwk fmd busk (79) in
il ! adjectives exactly like English ones. sﬁum&tsr, where t I? F re:;:h 1: nc.tr;c [1‘1 T}_Tm hnﬂlbc;ume
: ; | 104. As to the verbs, the rule is that the stem of t.he 3 ,313 'fl" an H;l'ﬂflﬂtil'il-r ﬁft '31'1.1:«1' o i—‘ WUI‘% , lrom
! II | French present plural served as basis for the English #aunt t:i", another form for s'sveniurer ‘to adventure
i form ; thus (je survis), nous survivens, vous survivez, ils 3 oneself.
it ! survivent beeame survive, (je résous) résolvons, ete., be- i ) '%55- F:l'ench words have, as a matter of course, par-
. !l { came resolve, OFr, (je desjeun), nous disnons, ete., be- | Flm;::utedl_ in ::?11 the St_:rmld e]u&ngeﬂ ﬂ‘mt have Lalml} place
{1 came dine; thus is explained the frequent ending -ish, in : in I'mglmh since thﬂen’ ﬂf!ﬂl‘.ft-_l[lll. 'lhzus w_ordu W}th the
i i punish, finish, ete. English bound (to leap), accordingly, i_ long [1]. suupd have had it _{hp]lt]l{::nglzcd into [zlu]., efles
i i fine, price, lion. The long [u], written ou, has similarly
i I 16 But Chauecer has by seint Jome (riming with name, D. 1443). | become [au], e.g., OFr. espouse (Mod. Fr. épouse), M. .
i a s vcllaion 0w 1 (e e Kiwn Sephor bt apous, pronounced [spuo], mow pron. [spa, .
I 1 ;:g: "ﬂﬁu’aﬁ fu?::]:ﬂ [I;:ylu: ntwyl:l_s, Malory 104) —Where the . tour, Mod. B, tower. Compare also the treatment of the
i French inflexion was irregular, owing to Latin stress shifting, -_ vowels in grace, change, beast (OFr. beste), ease (Fr.
. ete., the aceusative was adopted, in emperor (-owr, OFr. nom. ; y s o . X
emperere), companion (OFr. nom. compain), ncvew, nephow : aise), ete. Such changes of loan-words are seen every-
(O, nom. nies) and ut!tera, but the nom. is kept in sire (OFr. ] where : they are brought about gradually and iltuunsihly.
""f}iﬁf ";:j,’rﬂ:'?“:;fucfﬂtlﬁ ;’,"fffﬁfufﬁ‘.. ﬁﬁﬁ?ﬂﬁz.muut not be eup- ; But there is another change which has often been sup-
posed to be due to French influence, see my Progress in Language, ; posed to have eome about in a different manner. A great
P liuﬁiaﬂ;;:}ﬁg ﬁ;i.”ﬁ::#{ Ej’ ':,:5'}1.;.,-53'5 harness), and guinee, g many words are now stressed on the first syllable which
where the French plural ending now forms part of the English - in French were stressed on the final syllable, and this is
singular; of. Fr. envei, trait, coign.
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often aseribed to the inability of the English to imitate
the French accentuation. All English words, it is said,
had the stress on the first syllable, and this habit was
uneonseiously extended to foreign words on their first
adoption into the language. We see this manner of
treating foreign words in Icelandie at the present day.
But the explanation does not hold good in our ecase.
English had a few words with unstressed first syllable
(be-, for-, ete., see above, §25), and as matter of faet,
French words in English were for centuries accented in
the French manner, as shown conclusively by Middle
English poetry. It was only gradually that more and
more words had their aecent shifted on to its present
. place. The causes of this shifting were the same as are
i elsewhere at work in the same direction!® In many
words the first syllable was felt as psychologically the
maost important one, as in punish, finish, matier, manner,
royal, army and other words ending with meaningless or
The initial syllable very often re-
ceived the accent of eontrast. In modern speech we
stress the otherwise unstressed syllables to bring out a
contrast clearly, as in ‘not oppose but suppose’ or ‘If on
the one hand speech gives expression to ideas, on the
other hand it receives émpressions from them’ (Romanes,
Mental Evolution in Man, p. 238), and in the same man-
ner we must imagine that in the days when real, formal,
object, subject and a hundred similar words were nor-
mally stressed on the last syllable, they were so often
contrasted with each other that the modern accentunation
became gradually the habitual one. This will explain
the accent of January, February, cavalry, infantry, pri-
mary, orient and other words. An equally powerful

19 Bee the detailed exposition in m

Modern English Grammar
(Heidelberg, Carl Winter, 1908), I, ch, V
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prineiple is rhythm, which tends to avoid two consecu-
tive strong syllables; eompare modern go downlstairs,
but the |downstairs room, 8t. Paul’s churehlyard, but the
lehurchyard wall. Chaucer stresses many words in the
I'rench manner, exeept when they precede a stressed
syllable, in which ease the aceent is shifted, thus colsyn
(cousin} but leosyn myn; in felicilte parlfit, but a lverray
lparfit lgentil \knight; selere (seeret), but in lseere wyse,
ete. An instruetive illustration is found in such a line
as this (Canterbury Tales, D 1486) :

In Idivers lart and in dilvers filgures.

These prineiples—value-stressing, contrast, rhythm—
will explain all or most of the instances in which Eng-
lish has shifted the French stress; but it is evident that
it took a very long time before the new forms of the
words which arose at first only oceasionally through their
influence were powerful enough finally to supplant the
older forms.*®

106. Not long after the intrusion of the first French
words we begin to see the first traces of a phenomenon
which was to attain very great proportions and which
must now be termed one of the most prominent features
of the language, namely hybridism, Strietly speaking,
we have a hybrid (a composite word formed of elements
from different languages) as soon as an English in-
flexional ending is added to a French word, as in the
genitive the Duke’s children or the superlative noblest,
ete., and from such instances we rise by insensible grada-
tions to others, in which the fusion is more surprising,
From the very first we find verbal nouns in -ing or -ung
formed from French verbs (indeed, they are found at a

20 In many recent borrowings the accent is not shifted, of.
muachine, intrigue, where the retention of the French i-sound is
another sign that the words are of comparatively modern intro-
duction.
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time when they could not be formed from every native
verb, § 197), e.g., prechinge; riwlunge (Anecrene Riwle) ;
scornunge and servinge (Layamon); spusinge (Owl &
N.). Other instances of English endings added to
French words are faintness (from the end of the four-
teenth century), eloseness (half a century later), secret-
ness (Chaucer secreenesse B T73), simpleness {Bhalee-
speare and others), materialness (Ruskin), abnormalness
(Benson), ete. Further, a great many adjectives in -ly
(courtly, princely, ete.) and, of course, innumerable
adverbs with the same ending (faintly, easily, nobly *);
adjectives in -ful (beautiful, dutiful, powerful, artful)
and -less (artless, eolourless) ; nouns in -ship (eourtship,
companionship) and -dem (dukedom, martyrdom) and
so forth.

107. While hybrid words of this kind are found in
comparatively great numbers in most languages, hybrids
of the other kind, i.c., composed of a native stem and
a foreign ending, are in most langnages much rarer than
in English. Before such hybrids could be formed, there
must have been already in the language so great a num-
ber of foreign words with the same ending that the for-
mation would be felt to be perfeetly transparent. Here
are to be mentioned the numerous hybrids in -ess (shep-
herdess, goddess; Wyeliffe has dwelleresse; in a recent
volume I have found ‘seeress and prophetess’), in -tent
(endearment and enlightenment are found from the
seventeenth century, but bewilderment not before the
nineteenth ; wonderment, frequent in Trackeray; odd-

#1 Also neively, used by Pope, Ruekin, Leslie Stephen, and man
others. But some have an unwarranted aversion to the wor
In the New Statesman (Dec 18, 1914} 1 find: ‘in Hardy's eleg
on Bwinburne there oceurs the horrid hybrid ‘naively’—a mneol-
opism expctly caleulated, ono would suppose, to make the classiv
puthor of Atalants turn in his grave' (1. Strachey).

T
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ment, R. Kipling, hutment), in -age (mileage, acreage,
Veakage, shrinkage, wrappage, breakage, cleavage, rough-
age, shortage, ete.); in -snce (hindrance, used in the
fifteenth century in the meaning ‘injury’; in the signifi-
cation now usual it is found as early as 1526, and per-
haps we may infer from its cccurring neither in the
Bible, nor in Shakespeare, Milton, and Pope, that it was
felt to be a bastard, though Locke, Cowper, Wordsworth
Shelley, and Tennyson admit it; forbearance, criginﬂ]l;:'
a legal term; furtherance); in -ous (murderouns; thun-
derous; slumberous is used by Keats and Carlyle); in
-y (fishery, bakery, ete.; possipry, Mrs. Browning;
Irishry ; forpettery joeularly formed after memory) : in
-ty (oddity, womanity nonee-word after humanity); in
-fy (fishify,* Shakespeare; snuggify, Ch. Lamb ; Torify,
Ch. Darwin; secarify, Fielding; tipsily, Thackeray;
funkify; speechify with the corresponding nouns in
-fication: uglification, Shelley). =

_ 10&5‘. One of the most fertile English derivative end-
ings is vabti-f:, which has been used in a great number of
words besides those F'rench ones which were taken over
ready made (stch as agreeable, variable, tolerable)., In
comparatively few ecases it iz added to substantives
(serviceable, companionable, marrisgeable, peaceable

seasonable}. Its proper sphere of usefulness is in form:
ing adjectives from werbs, rarely in an active sense
(suifable = that suits, wnshrinkable), but generally in a
passive sense (bearsble = that can or may be borng).

Thus we have now drinkeble, eslable, sicerable (bal-

loons), wesveable, wnuiterable, answerable, punishable,

unmistakable, ete.,, and hundreds of others, so that every-

22 Of. aleo ‘Daphne—bef he i !
P (.I'ﬁ'.ﬁ::a!;l ore she was happily treeified,’ Lowell,
28 Bee below on bybrids with Latin and Greek endings (§ 123).
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body has a feeling that he is free to form a new adjective
of this kind as soon as there is any neeessity for, or con-
venienee in, using it, just as he feels no hesitation in
adding -ing to any verb, new or old. And of eourse, no
one ever objects to these adjectives (or the corresponding
nouns in -ability) because they are hybrids or bastards,
any more than one would objeet to forms like acting or
remembering on the same seore,

109. These adjectives have now hecome so indis-
pensable that the want is even felt of forming them from
composite verbal expressions, such as get af. But thongh
get-at-able and come-ut-able are pretty frequently heard
in conversation, most people shrink from writing or
printing them. Sterne has come-at-ability, Congreve
uncomeatable, Smiles get-atability, and George Eliot in
a letter knock-upable. Tennyson, too, writes in a jocular
letter “thinking of youn as no longer the comeatable, run-
upableto, smokeablewith J. 8. of old.” Note here the
place of the preposition in the last two adjectives, and
eompare ‘enough to make the honse unliveable in for a
month’ (The Idler, May, 1892, p. 366}, ‘the husband
being fairly good-natured and livebleawith’ (Bernard
Shaw, Ibsenism 41), and ‘she is unspeakable to” (Benson,
Dodo the Second 121). It is obvious that these adjee-
tives are too elumsy to be ever extensively used in serious
writing. But there is another way out of the diffienlty
which is really much more conformable to the genius
of the language, namely to leave out the preposition in
all those cases where there can be no doubt of the prepo-
sition understood, Unaccouniable (= that cannot be ae-
gounted for) has long been aceepted by everybody; I
have found it, for instanee, in Congreve, Addison, Swift,
Goldsmith, De Quineey, Miss Austen, Dickens and Haw-
thorne. Indispensable has been—well, indispensable,

e
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for two eenturies and a half. Loughable is used by
Shakespeare, Dryden, Carlyle, Thackeray, ete. Depend-
able, disposable, objectionable, and available are in gen-
eral use.** All this being granted, it is difficult to see
why relinble should be the most abused word of the Eng-
lish language. It is eertainly formed in accordance with
the fundamental laws of the language; it is short and
unambiguous, and what more should be needed? Those
who measure a word by its age will be glad to hear that
Miss Mabel Peacoek has found it in a letter, bearing the
date of 1624, from the pen of the Rev. Richard
Mountagu, who eventually became a bishop., And those
who do not like using a word unless it has been accepted
by great writers will find a formidable array of the best
names in Fitzedward Hall’s list ** of authors who have
used the word® It is eurious to note that the word
which is always extolled at the expense of reliable as an
older and nobler word, namely trustworthy, is really
much younger: it has not been traced further back than
the beginning of the nineteenth century; besides, any
impartial judge will find’its sound less agreeable to the
ear on account of the consonant group—siw—and the

24 Misa Austen writes, “There will be work for five summers
before the place ie Mveoable' (Munsl, Park, p. 216) =the above-
mentioned lweable-in,  OF. below gesee and othera in -ee (§ 111).
The principle of formation is the same aa in wediter *he who waits
em people,” caller ‘he who calls on some one.”

2 On Knplizh Adjectives in -oble, with special reference to
veliable. London, 1577, Fitzedward Hall reverted Lo the subject .
on several other occasions.

28 Coleridge, Sir Robert Peel, John Stuart Mill, Wilberforee,
Dickens, Charlea HReade, Walter Bagehol, Anthony Trollo
Newman, Gladstone, 5. Baring-Gould, Sir Leslie Stephen,
Muaudsley, Baintsbury, Henry Sweet, Thomas Arnold, In Ameriea,
Washington Irving, Daniel Webster, G, P. Marsh; I leave out,
rather arbitrarily I fear, more than & seore of the names-given
by Fitzedward Hall.

L
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heavy second syllable. But then the synonym frusiy
avoids that fault.

110. Fitzedward Hall in speaking about the recent
word aggressive * says, ‘It is not at all eertain whether
the French agressif suggested aggressive, or was sug-
gested by it. They may have appeared independently
of each other.” The same remark applies to a great
many other formations on a French or Latin basis; even
if the several eomponents of a word are Romanie, it
by no means follows that the word was first used by a
Frenchman, On the contrary, the greater facility and
the greater bolduness in forming new words and turns of
expression, which characterizes English generally in con-
tradistinetion to French, would in many cases speak in
favour of the assumption that an innovation is due to
an English mind. This T take to be true with regard
to dallience, which is so frequent in MHE. (dalyounce,
ete.) while it has not been recorded in French at all
The wide echasm between the most typical English mean-
ing of sensible (a sensible man, a sensible proposal) and
those meanings which it shares with French sensible and
Lat, sensibilis, probably shows that in the former mean-
ing the word was an independent English formation.
Duration as used by Chaucer may be a French word ; it
then went out of the language, and when it reappeared
after the time of Shakespeare, it may just as well have
been re-formed in Emgland as borrowed; duratio does
not seem to have existed in Latin, Intensitas is not a
Latin word, and inéensily is older than intensité,

111, In not a few cases, the English soil has proved
more fertilizing than the French soil from which words
were transplanted. In French, for instanee, mufin has

27 Modern Englisk, p. 314.

|
|
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fewer derivatives than in English, where- we have
mutine sb., mutine vh. (Shakespeare), mutinous, muli-
nously, mutinowsness, mutiny sb,, mutinyg vh., mutineer
sb., mutineer vb., mutinize, of whieh it is true that
mutine and mulinize are now extinet. We see the same
thing in sueh a recent borrowing as eligue, which stands
alone In French while in English two centuries have
provided us with eliguedom, eliqueless, cliguery, eliguo-
monia, cliguomeniee, cligue, vb., eliguish, cliguishness,
eliguism, cliguy or eliguey. Irom due we have duty,
to which no French eorrespondent word has been found
in France itself, although duetd, duwily, dewelé are
found in Anglo-French writers; in English duty is
found from the 13th eentury, and we have moreover
duteous, dutiable, dutied, dubiful, dutifully, dulifulness,
dittiless, none of which appear to be older than the 16th
century. Aim, the noun as well as the verb, is now
among the most useful and indispensable words in the
English vocabulary and it has some derivatives, such
as aimer, eimful, and aimless, but in French the two
verbs from which it originates, esmer << Lat. asiimare,
and aasmer, < Lat. adestimare, bave totally disap-
peaved. Note also the differentiations of the words
strange and estrange, state and estale,®® of entry (< Fr.
entrée®®) and entrance, while in French entrance has
been given up; and the less perfect one of guaranty
(action) and guarantee (person), not to speak of war-
rant and warranty. The extent to which foreign speech-
material has been turned to aceount is really astonishing,
as is seen, perhaps, most clearly in the extensive use
of the derivative ending -ee. This was originally the

28 Compare also the juridieal sstray and the ordinary strey.
20 This word has recently been re-adopted: entrde ‘made-dish
served between the chief courses.’
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French partieipial ending - used in a very few cases
such as epelé, E. appellee as opposed to apelor, E. ap-
pellor, nominee, presentee, ete. and then gradually ex-
tended in legal use to words in which sueh a formation
would be prohibited in French by formal as well as
syntactical reasons: vendee is the man to whom some-
thing is sold (homme é gui on o vendu quelque chose),
¢f. also referee, lessee, trusfee, ete. Now, these forma-
tions are no longer restricted to juridieal language, and
in general literature there is some disposition to turn
this ending to aceount as a convenient manner of form-
ing passive mouns; Goldsmith and Richardson have
lovee, Sterne speaks of ‘the mortgager and mortgagee
. . . the jester and jestee’; further the gezee (De
Quineey) = the one gazed af, sforce (Hdgeworth),
cursee and loughee (Carlyle), flirtee, floggee, wishee,
bargainee, beatee, examinee, callee (our calles == the
man we eall on), ete. Such a word as trusteeship iz
eminently characteristic of the composite character of
the language: Seandinavian trust -+ a French ending
used in a manner unparalleled in French - an old Eng-
lish ending.

112, French influence has not been restricted to one
particular period (see § 95), and it is interesting fo eom-
pare the forms of old loan-words with those of recent
ones, in which we can recognize traces ol the changes
the French language has undergone sinece medimval
times. Where a eh in an originally French word is pro-
nounced as in chenge, chawnt, ete. (with the sound-
group t§), the loan is an old one; where it is sounded
a8 in champagne (with simple 5}, we have a recent loan.
Chief is thus shown to belong to the first period, while
its doublet chef ( = chef de ewising) is much more mod-
ern. It is curious that two peinames should now be
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spelled in the same way Charlie, although they are dis-
tinet in pronunciation: the masenlineg is derived from
the old loan Charles and has, therefore, the sound [t5],
the feminine is from the recent loan Charlotte with (5]
Similarly g as in age, siege, judge, pronounced [d3),
is indieative of old loans, while the pronunciation [3]
is only found in modern adoptions, such as rouge.
Initially, however, [3] is not found in English without
a preposed [d]; thus gentle, genteel and jounty repre-
sent three layers of borrowing from the same word, but
they have all of them the same initial sound, Other in-
stances of the same French word appearing in more
than one shape according to its age in English are
saloon and salom, swit and swife, liguor and ligueuwr,
rout 'big party, retreat’ and route (the diphthong in the
former word is an English development of the long [u]
§ 105), guart, pronounced [kwot], and gquart pro-
nouneed [kat] ‘a sequence of four eards in piquet,’ ef.
also guarte or carfe in fencing,

113. In some ecases, we witness a curious re-shaping
of an early French loan-word, by which it is made more
like the form into which the French has meanwhile de-
veloped. This, of course, can only be explained by the
uninterrupted eontact between the two nations. Chaueer
had viage just as Old French, but now the word is voy-
age; leal has given way to loyal, marchis to marquis;
the noun flauie and the verb floyien are now made into
flute like mod. Fr. flife.® Bimilarly the signification
of ME, douten like that of OFr. douter was ‘to fear’
(ef. redoubt), but now in both languages this significa-
tion has disappeared. Danger was at first adopted in
the Old French sense of ‘dominion, power,’ but the

w0 (’f. below the Latinizing of many French words, § 116.
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present meaning was developed in Franee before it came
to England. The many parallelisms in the employment
of cheer and Fr, ¢hére could not very well have arisen
independently in both languages at onee. This eontin-
ued contaet constitutes a well-marked contrast between
the French and the Seandinavian influence, which seems
to have broken off somewhat abruptly after the Norman
congquest,

R T

CHAPTER VI
LATIN AND GREEK

114, Although Latin has been read and written in
England from the Old English period till our own days,
so0 that there has been an uninterrupted possibility of
Latin influence on the English language, yet we may
with eomparative ease separate the latest stratum of
loans from the two strata already considered (in §§ 82,
39). It embodies espeecially abstract or scientific words,
adopted exclusively through the medium of writing and
never attaining to the same degree of popularity as
words belonging to the older strata. The words adopted
are not all of Latin origin, there are perhaps more Greek
than Latin elements in them, iff we count the words in
a big dietionary. Still the more important words are
Latin, and most of the Greek words have entered into
English through Latin, or have, at any rate, been Latin-
ized in spelling and endings before being used in Eng-
lish, so that we have no oceasion here to deal separately
with the two stocks. The great historieal event, with-
out whieh this inflaence would never have assumed sueh
gigantic dimensions, was the revival of learning. Through
Ttaly and Franece the Renaissance came to be felt in
England as early as the fourteenth eentury, and sinee
then the invasion of classical terms has never stopped,
although the multitude of new words introduced was
greater, perhaps, in the fourteenth, the sixteenth and
the nineteenth than in the intervening centuries. The

115
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same influence is conspicuous in all European languages,
but in English it has been stronger than in any other
language, French perhaps excepted. This faet cannot,
I think, be prineipally due to any greater zeal for elas-
gical learning on the part of the English than of other
nations. The reason seems rather to be, that the natural
power of resistance possessed by a Germanie tongue
against these alien intruders had been already broken
in the case of the English language by the wholesale
importation of French words, They paved the way for
the Latin words which resembled them in so many re-
spects, and they had already ereated in English minds
that predilection for foreign words which made them
shrink from consciously coining new words out of native
material. If French words were more disfinguds than
English ones, Latin words were still more so, for did
not the French themselves go to Latin to enrich their
own voeabulary? The first thing notieeable about this
class of Latin importations is, therefore, that it cannot
be definitely separated from the French loans.

115, A great many words may with equal right be
asceribed to French and to Latin, sinee their nglish form
would be the same in both eases and the first users would
probably know both languages, This is espeeially the
case with those words which in French are not popular
survivals of spoken Latin words, but later borrowings
from literary Latin, mofs sgvants, as Brachet termed
them in contradistinetion to mofs populaires. As exam-
ples of words that may have been taken [rom either
language, I shall mention ouly grave, gravity, consola-
tion, solid, infidel, infernal, position,

116. A ecurious consequence of the Latin influence
during and after the Renaissance was that quite a num-
ber of Freneh words were remodelled into eloser resem-
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blanee with their Latin originals. Chaucer uses descrive
(riming with on Iyve ‘alive’ H. 121; still in Secoteh),
but in the 16th eentury the form desgribe makes its ap-
pearanee. FPerfel and porfet (Fr.' perfait, parfait)
were the normal English forms for eenturies. Milton
writes perfeled (Areopagitica 10) ; but the ¢ was intro-
dueed from the Latin, at first in spelling only, but after-
wards in pronunciation as well! Similarly verdit has
given way to verdict. Where Chaucer bad peyniure as
in French (peinture), picture is now the established
form. The Latin prefix ad is now seen in advice and
adventure, while Middle English had avis (evys) and
agventure. The latter form is still retained in the phrase
at gventure, where, however, ¢ has been apprebended as
the indefinite article (at a venture), and another rem-
nant of the old form is disguised in seunter (Fr. s'aven-
turer ‘to adventure oneself’), Awvril {avrille) has been
Latinized into April; and 8 modern reader does not eas-
ily recognize his February in ME. feouerele or feouer-
rere? (n==v, of. février). In debt and doubt, which
used to be detie and dowle as in French, the spelling only
has been affected ; compare also victwals for vitiles (Fr.
vitailles, ¢f. battle from bafaille). BSimilarly benkerota
(ef. Ttalian), banquerowte, bankrowt (Shakespeare) had
to give way to bankrupl; the oldest example of the
p-form in the NED. dates from 1533. The form lan-
gage was used for centuries, before it became language
by & eurious erossing of Freneh and Latin forms. Egal
was for more than two centuries the eommoner form;
equal, now the only recognized form, was apparently a

1 Bacon writes (New- Atlontts 16): all nations have enter-
Enowledge one of another. In recent similar words inter- is
always used.

s Juliona, pp. 78, 79.




I
It

118 THE ENGLISH LANGUAGE

more learned form and was used for instance in Chau-
cer’s Astrolabe, while in his poems he writes egal;
Shakespeare generally has equal, but egal is found a few
times in some of the old editions of his plays. Tennyson
tries to re-introduce egality by the side of equality, not
as an ordinary word, however, but as applied to Franee
specially (‘That cursed France with her egalities!’
Aylmer’s Field). French and Latin forms eoexist, more
or less differentiated, in complaisance and complacence
(complacency), genie (rare) and gemius, base and basis
(Greek). Certainty (Fr.) and certitude (Lat.) are
often used indiseriminately, but there is now a tendency
to restrict the latter to merely subjective certainty, as
in Cardinal Newman’s ‘my argument is: that cerfitude
was a habit of mind, that cerfainty was a quality of
propositions; that probabilities which did not reach to
logical ecertainty, might suffice for a mental certitude,’
ete. Note also the eurious differenee made between
critic with stress on the first syllable, adjective* and
agent noun (from Latin, or Greek direet? or through
Freneh?) and eritigue with stress on the second syllable,
action noun (late borrowing from French); Pope uses
eritick’d as a participle (stress on the first), while a
verb eritigue with stress on the last syllable is found in
recent use; criticize, which since Milton has been the
usnal verb, is a psendo-Greek formation,

117. Intrieate relations between French and Latin
are sometimes shown in derivatives: colowr is from
French, as is evident from the vowel in the first syllable
[4] ; but in discoloration the second syllable is sometimes
made [kal] as from Latin, and sometimes [kal] as from
French., Compare also example from French, ezem-

& Apologia Vita sua (London, 1900), p. 20,
4 With the iy-iurm eritical.
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plary from Latin., Machine with machinist and ma-
chinery are from the French, witness the pronunciation
[molgin]; but machinete and machinafion are taken
direct from Latin  and aceordingly pronounced
[mekineit, mukilnei{on]; so these two groups which
ought by nature to belong together ave kept apart, and
no one knows whether the adjective machinal should go
with one or the other group, some dietionaries pronounc.
ing [malginel] and others [lmskinall—a suggestive
symptom of the highly artificial state of the languagel

118. It wounld be idle to attempt to indicate the num-
ber of Latin and Greek words in the English language,
as each new treatise on a scientifiec subject adds to their
number, But it is interesting to see what proportion of
the Latin vocabulary has passed into English. Pro-
fessors J. B. Greenough and G. L. Eittredge have
counted the words beginning with A in Harper’s Latin
Dictionary, excluding proper names, doublets, parts of
verbs, and adverbs in -e and -ter. ‘Of the three thou-
sand words there catalogued, one hundred and fifty-
four (or about one in twenty) have been adopted bodily
into our language in some Latin form, and a little over
five hundred have some English representative taken,
or supposed to be taken, through the French. Thus we
have in the English vocabulary about one in four or
five of all the words found in the Latin lexicon under
A, There is no reason to suppose that this proportion
would not hold good approximately for the whole
alphabet.’ ®

118, It must not be imagined that all the Latin words
as used in English conform exactly with the rules of
Latin pronunciation or with the exact classical mean-

& Words and their Ways, p. 106.
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ings. ‘My instructor,’ says Fitzedward Hall ® ‘tock me
to task for saying ldoctrinal.” ‘Where an English word
is from Latin or Greek, you should always remember the
stress in the original, and the quantity of the vowels
there.” 1 replied: ‘If others, in their solicitude to
prolpdgate refinement, choose to be irlrifated or lexeiied,
because of what they take to be my genuwline iglndrance
in oralidry, they should at least be sure that their dis-
composure is not grafu'itous.’—Among words used in
English with a different signification from the classieal
one, may be mentioned enormous (Latin enormis ‘irreg-
ular,” in Tnglish formerly also enorm and enormious),
dtem (Latin dlem ‘also,” used to introduce each artiele
in a list, exeept the first), ponder (Lat. ponderare ‘to
weigh, examine, judge,” transitive), premises (‘adjuncts
of a building,’ originally things set forth or mentioned
in the beginning}, elimar (Greek kiimesx *a ladder or
gradation’; in the popular sense of eulminating point
it is found in Emerson, Dean Stanley, John Morley, Miss
Mitford and other writers of repute), bathos (Greek
bithes ‘depth’; in the sense of ‘ludierous descent from
the elevated to the commonplace’ it is due to Pope; the
adjective bathelie, formed on the analogy of pathetic,
was first used by Coleridge). It should be remembered,
however, that when onee a certain pronuneiation or sig-
nifieation has been firmly established in a language, the
word fulfils its purpose in spite of ever so many might-
have-beens, and that, at any rate, correctness in one
language should not be measured by the yard of another
language. Transpire is perfectly legitimate in the sense
‘to emit, or to be emitted through the pores of the skin’

¢ Fitzedward Hall, Two Trifles. Printed for the Author, 1885,
1 have changed his symbol for stress, indiesting here as elsewhere
the beginning of the strong syllable by o prefized |

apE———

LATIN AND GREEEK 121

and in the derived sense ‘to become known, to become
public gradually’ although there is no Latin verb
transpirare in either of these senses; if, therefore, the
occasional use of the verb in the sense of ‘happen’
(pretty frequent in newspapers, but also e¢.g. in Char-
lotte Bronté) is objectionable, it is not on account of
any deviation from Latin usage, but because it has arisen
through a vulgar misunderstanding of the English sig-
nifieation of an English word., Stuart Mill exaggerates
the danger of such innovations, when he writes: *Vul-
gparisms, which ereep in nobody knows how, are daily
depriving the English language of valuable modes of
expressing thought. To take a present instance: the
verb tronspire. . . . Of late a practice has commeneed
of employing this word, for the sake of finery, as a mere
synonym of {o happen: ‘the events which have transpired
in the Crimea,’ meaning the ineidents of the war. This
vile specimen of bad English is already seen in the de-
spatches of noblemen and vieeroys: and the time is ap-
parently not far distant when nobedy will understand
the word if used in its proper sense. . . . The use of
‘appravating’ for ‘proveking,’ in my boyhood a wul-
garism of the nursery, has erept into almost all news-
papers, and into many books; and when writers on
erimingl law speak of aggravating and extenuating eir-
cumstances, their meaning, it is probable, is already mis-
understood.”” Let me add two small notes to Mill’s
remarks, First, that aggraveie in the sense of ‘exas-
perate, provoke’ is exemplified in the NED. from Cot-
grave (1611), T. Herbert (1634), Richardson (1748)—
thus some time before Mill heard it in his nursery—
and Thackeray (1848). And secondly, that the verb

ﬁi&itu&rt Mill, 4 System of Logio (People's edition, 1886), p-
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which Mill uses to explain it, provoke, is here used in a
specifically English sense which is nearly as far removed
from the classical signification as that of aggrovaete is.
But we shall presently see that the English have taken
even greater liberties with the classieal languages,

120. When the influx of elassical words began, it had
its raison d'étre in the new world of old, but forgotten
ideas, then first revealed to mediwval Europe. Instead
of their narrow cirvcle of everyday monotonousness, peo-
ple began to suspect new vistas, in art as well as in sei-
ence, and classical literature became a fruitful source
of information and inspiration. No wonder then, that
seores and hundreds of words should be adopted together
with the ideas they stood for, and should seem to the
adopters indispensable means of enrviching a language
which to them appeared poor and infertile as compared
with the rich storehouses of Latin and Greek., DBut as
times wore on, the ideas derived from elassical authors
were no longer sufficient for the civilized world, and,
just as it will happen with children outgrowing their
garments, the modern mind outgrew elassivism, without
anybody noticing exactly when or how, New ideas and
new habits of life developed and demanded linguistic
expression, and now the eurious thing happened that
elassical studies had so leavened the minds of the edu-
cated classes that even when they passed the bounds of the
ancient-world they drew upon the Liatin and Greek voeabu-
lary in preference to their own native stock of words,

121. This is seen very extensively in the nomenclature
of modern seience, in which hundreds of chemical, bo-
tanieal, biological and other terms have been framed
from Latin and Greek roots, most of them ecompound
words and some extremely long compounds, It is cer-
tainly superfluous here to give instances of such forma-

122
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tiong, as a plance at any page of a comprehensive die-
tionary will supply a sufficient number of them, and as
one needs only a smattering of science to be acquainted
with technieal words from Latin and Greek that would
have struek Demosthenes and Cicero as bold, many of
them even as indefensible or ineomprehensible innova-
tions. It is mot, perhaps, so well known that quite a
number of words that belong to the voeabulary of ordi-
nary life and that arve generally supposed to have the
hest-aseertained eclassieal pedigree, have really been
coined in recent times more or less exactly on classical
analogies, Some of them have arisen independently in
several European countries. Such modern eoinages are,
for instanee, eventual with eveniuality, immoral, frag-
mental and fragmentary, primal, annexation, fization
and affization, elimatic. There are scores of modern for-
mations in -ism,® eg., absentecism, alienism, classicism,
colloquinlism, fovouritism, individualism, mannerism,
realigm, not to speak of those made from proper names,
guch as Swinburnism, Zolaism, ete. Among the innu-
merable words of reeent formation in -isf may be men-
tioned dentist, economist, florist, jurist, oculist, copyist
(formerly copist as in some continental languages), de-
terminist, economist, ventriloguist, individualist, plagiar-
ist, positivist, socialist, terrorist, nihilisi, tourigt. Tor
calewlist the only author quoted in the NED. is Carlyle.
Setentist has often been branded as an ‘ignoble Ameri-
canism’ or ‘a cheap and vulgar produet of trans-Atlantie
slang,’ but Fitzedward Hall has pointed out that it was
fabricated and advocated, in 1840, together with physi-
cisf, by Dr. Whewell. Whoever objects to such words
as seientist on the plea that they are not eorreet Latin

& Bee Fitzedward Hall, Modern Hnglish, p. 311. His lists have
also been utilized in the rest of this paragraph.
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formations, would have to blot out of his voeabulary such
well-established words as suicide, {elegram, botany, soci-
ology, tractarian, vegetarian, facsimile and orthopedic;
but then, happily, people are not consistent.

122, Authors sometimes coin quasi-classic words
without finding anyboedy to pass them on, as when Mil-
ton writes ‘our fnguisiturient Bishops’ (Areopagitica
13). Coleridge speaks of ‘logodedaly or verbal leger-
demain,” Thackeray of a lady's ‘viduous mansion’
(The Newcombs, 794), Dickens of ‘vocular exclamations’
(Oliver Twist); Tennyson writes in a letter (Life L.
954) ‘you range no higher in my andrometer’; Bulwer-
Lytton says ‘a cat the most viparious [meaning evi-
dently ‘tenacious of life’] is limited to nine lives'; and
Mrs, Humphry Ward ‘his air of old-fashioned punc-
tiliwm.’® I have here on purpose mixed correct and
ineorrect forms, jocular and serious words, because my
point was to illustrate the love found in most English
writers of everything Latin or Greek, however unusual
or fanciful. Sometimes joeular ‘eclassicismus’ survive
and are adopted into everybody's language, such as
omniwm gatherum (whenee Thackeray's bold heading of
a chapter ‘Snobbium Gatherum’), eircumbendibus
(Goldsmith, Coleridge) and {andem, which originated
in a University pun on the two senses of English ‘at
length.’ i

123. Hybrids, in which one of the component parts
wns French and the other native English, have been
mentioned above (§ 106 ff.). Here we shall give some
examples of the corresponding phenomenon with Latin
and Greek elements, some of which may, however, have

o Dictionaries recognize punctilio, n curions transformation of
Bpanish puntillo; there is a late Latin puncéillum, but not with

megning of ‘punctiliousness.’
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been imported through French., The ending -afion is
found in starvaetion, backwaordation, and others; note
also the American thunderation (It was an aeeident,
gir,” *Acecident the thunderation,’” Opie Read, Tooth-
pick Tales, Chicago, 1892, p. 35). Johnsoniana, Mil-
tonigna, ete., are guite modern ; the ending ane alone is
now also used as a detached noun. In -ist we have the
American walkis{, which is interesting as denoting a
professional walker and therefore distinguished by the
more learned ending. Compare also turfife and the
numerous words in -ife derived from proper names:
Irvingite, Ruskinite, ete. The same ending is fre-
quently used in mineralogy and chemistry, one of the
latest additions to these formations being fumelessile =
smokeless punpowder. Hybrids in -sm (cf. § 121)
abound ; heathenism has been used by Baeon, Milton,
Addison, Freeman and others; withieism was first used
by Dryden, who asks pardon for this new word; block-
headism 18 found in Ruskin; forther funngism, free-
Iowism, ete.; the curious wegotism may be classed with
the joeular drinkiiile on the analogy of appetite. Girli-
gide, alter suicide, is another jocular formation (Smed-
ley, Frank Fairlegh I, p. 190, not in NED.}. To the
game sphere belong Byron's weatherology and some
words In -ocraey, such as lendocracy, shopoeracy, bar-
risterocracy, squattocracy, QCarlyle’s strumpelocracy,
and Meredith’s smipocracy (Evan Harrington, p. 174,
from snip as a nickname for a tailor). On the other
hand squiresrchy (with sguirearchical) seems to have
quite established itself in serious language. Among
verbal formations must be mentioned those in -dze: he
womanized his languege (Meredith, Fgoist, p. 32), Lon-
donizing (ibid., p. 80), soberize, ete. Adjectives are
formed in -afive: talkative, babblative, scribblative, and
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soothafive, of which only the first is reeognized; in
-aceous: gossipaceows (Darwin, Life and Lefters, I, p.
375), in -arious: burglerious (Stevenson, Dynamiter, p.
130), and -tacal: dandiaeal (Carlyle, Sarior Resartus, p.
188). Even if many of these words are ‘nonece-words,” it
cannot be denied that the process is genuinely English
and perfeetly legitimate—uwithin reasonable limits at any
rate.

124, Bome Latin and Greek prepositions have in re-
cent times been extensively used to form new words,
Ix-, as in ex-king, ex-head-masier, ete.,'* seems first to
have been used in French, but it is now common to most
or all Germanie languages as well ; in English this forma-
tion did not become popular till little more than a een-
tury ago. Antfi-: the anti-taxation movement; an anti-
foreign party ; ‘Mr. Anti-slavery Clarkson’ (De Quineey,
Opium-Eater, p. 197); ‘chairs unpleasant to sit in—
anti-ealler chairs they might be named’ (H. Spencer,
Faets and Comments, p. 85). (Co-: ‘a friend of mine,
co-godfather to Dickens's child with me’ { Tennyson, Life,
IT, p. 114) ; “Wallace, the co-formulator of the Darwin-
ian theory '(Clodd, Pioneers of Evelulion, p. 68). De-,
especially with verbs in -ize: de-anglicize, de-demoera-
tize, deprovineialize, denationalize ; less frequently as in
de-tenant, de-miracle (Tennyson). Inter-: intermingle,
intermix, intermarringe, interbreed, inter-communieate,
inter-dependence, ete. Infernafional was coined by
Bentham in 1780 ; it marks linguistically the first begin-
ning of the era when relations between nations came to
be considered like relations between eitizens, eapable of
peaceful arrangement according to right rather than
aceording to might. A great many other similar adjee-
tives have since been formed : infercollegiate, inlerracial,

10°A pair of ex-white satin shoes’ (Thackeray).
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interparliamentary, ete. Where no adjective existed, ﬂ%e
gubstantive is used unchanged, but the combination 1is
virtually an adjective: infersiate affairs; an inter-island
steamer ; infernational, inter-club, inter-team, inter-col-
lege or inter-school contests (quoted in NED.) ‘in short
inter-whiff sentences' (Kinglake, Eothen, p. 120). Pre-:
the pre-Darwinian explanations ; pre-nuptial friendships
(Pinero, Second Mrs, Tanqueray, p. 6, what are called
on p. 8§ ‘ante-nuptial aequaintances’) ; ‘in the pre-rail-
road, pre-telegraphie period’ (G. Eliot) ; the pre-railway
city ; the pre-board school ; a bunch of pre-Johannesburg
Transvaals; the pre-mechanieal eivilized state (all these
are gquotations from H. G. Wells) ; in your pre-smoking
days (Barrie). Pro-: the pro-Boers; pro-foreign pro-
clivities; a pro-Belgian, or rather pro-King Lieopold
speaker. As any number of such derivatives or com-
pounds ean be formed with the greatest facility, Lthe
utility and eonvenience of these certainly not classieal
expedients cannot be reasonably denied, though it may
be questioned whether it would not have been hetter to
utilize English prepositions for the same purposes, as
is done with after- (an affer-dinner gpeech) and some-
times, with before- (‘the before Alfred remains of our
language,” Sweet; ‘smoking his before-breakfast pipe,’
Conan Doyle).* A few words must be added on re-,
which is used in a similar manner in any number of free
compounds, such as rebirth, and especially verbs: re-or-
gamize, re-sierilize, re-submil, re-pocket, re-leather, re-
ease, ete. Here re- is always strongly stressed and pro-
nounced with a long vowel [i-], and by that means these
recent words are in the spoken language easily distin-
guished from the older set of re-words, where re is either
wealkly stressed or else pronouneed with short [e]. We

1 ¢, my Modern English Grammar, 11, p. 343,
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have therefore such pairs as recollect — to remember,
and re-colleet = to colleet again; he recovered the lost
umbrella and had it re-covered; reform and re-form
{reformation and re-formation), recreate and re-create,
remark and re-mark, resign and re-sign, resound and re-
sound, resorf and re-sorf. In the written language the
digtinetion is not always observed.

125, Latin has influeneed English not only in vocabu-
lary, but also in style and syntax. The absclute par-
ticiple (as in ‘everything considered,’ or ‘this being the
case’) was introdueed at a very early period in imitation
of the Latin construction® It is comparatively rare
in 0ld English, where it oceurs chiefly in close transla-
tions from Latin., In the first peried of Middle Eng-
lish it is equally rare, but in the second period it be-
comes a little more frequent. Chaueer seems to have
used it chiefly in imitation of the Italian construetion,
but this Italian influence died out with him, and French
influgnee did very little to inerease the frequeney of the
construction. In the beginning of the Modern English
period the absolute partieiple, though oceurring more
often than formerly, ‘had not become thoroughly natu-
ralized, It limited itself to certain favorite auvthors
where the elassical element largely predominated, and
was used but sparingly by authors whose style was es-
sentially English.' (Ross, p. 38.) DBut after 1660,
when English prose style developed a new phase, which
was saturated with elassieal elements, the construetion
rapidly gained ground and was finally fixed and
naturalized in the language. There are some other
Latin idioms which authors tried to imitate, but which

128

1z Morgan Callaway, The Absolute Participle in Anglo-Sacon
{Baltimore, 1880 ) .—Charles Hunter Ross, The Absolute Participle
in Middle and Modern English (Baltimore, 1883 ).
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have always been felt as unnatural, so that now they
have been dropped, for instance who for he who or those
whoe as in ‘sleeping found by whom they dread’ (Mil-
ton, Paradise Lost, 1. L. 1333), further such interroga-
tive and relative constructions as those found in the
following quotations. ‘To do what service am I sent
for hither?’ (Shakespeare, B 2 IV. 1. 176) and ‘a right
noble and pious lord, who had he not saerifie’d his
life . . . we had not now mist and bewayl’d a worthy
patron’ (Milton, Areopagitica, p. 51).

126, Latin grammar was the only grammar taught in
those days, and the only grammar found worthy of
study and imitation. ‘That hizghly diseiplined syntax
which Milton favoured from the first, and to which he
tended more and more, was in fact, the elassical syntax,
or, to be more exaet, an adaptation of the syntax of
the Latin tongue,’ says D. Masson,'* and when he adds,
‘It could hardly fail to be so . . . Even now, questions
in English syntax are often settled best practieally, if a
settlement is wanted, by a reference to Latin eonstruc-
tion,” he expresses a totally erroneous conception which
has been, and is, unfortunately too common, although
very little linguistic eulture would seem to be needed to
expose its fallacy, Nowhere, perhaps, has this miseon-
ception been more strongly expressed than in Dryden’s
preface to T'roilus and Cresside, where he writes: ‘How
barbarously we yet write and speak your Lordship
knows, and I am sufficiently semsible in my own Eng-
lish, For I am often put to a stand in considering
whether what T write be the idiom of the tongue, or
false grammar and nonsense couched beneath that spe-
cious name of Anglicism, and have no other way to clear

18 Poetical Works of Milton (1800}, vol. III, pp. T4-5.
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my doubts but by translating my English into Latin,
and thereby trying what sense the words will bear in'a
more stable language.” T am afraid that Dryden would
never have beeome the famous writer he is, had he em-
ployed this practice as often as he would have us imag-
ine. But it was certainly in deference to Latin syntax
that in the later editions of his BEssay on Dramatic
Poesy he changed such phrases as ‘I cannot think so
contemptibly of the age I live in’ to ‘the age in which
I live'; he speaks somewhere ** of the preposition at the
end of the sentenee as a common fault with Ben Jonson
‘and which I have but lately observed in my own writ-
ings.” The eonstruction Dryden here reprehends is not
a ‘fault,” and is not confined to Ben Jonson, but is a
genuine English idiom of long standing in the language
and found very frequently in all writers of natural prose
and verse, The omission of the relative pronoun, which
Dr. Johnson terms ‘a eolloguial barbarism’ and which
is found only seven or eight times in all the writings
of Milton, and (according to Thum) only twice in the
whole of Macanlay’s History, abounds in the writings
of such anthors as Bhakespeare, Bunyan, Swift, Fielding,
Goldsmith, Sterne, Byron, Shelley, Dickens, Thackeray,
Tennyson, Ruskin, ete, ete. In Addison’s well-known
‘Humble Petition of Who and Which'** these two pro-
nouns complain of the injury done to them by the re-
cent extension of the use of fhaf., *We are deseended
of ancient Families, and kept up our Dignity and Hon-
our many Years till the Jacksprat thet supplanted us.’
Addison here turns all historical truth topsy-turvy, for
that is much older as relative pronoun than either who

14 T quote this second-hand, sea J, Earle, English Prose, p. 207;
Hules,qﬂotea to Milton's Areopagitioe, p. 108,

16 The Spectator, No, T8 (May 30, 1711).
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or which ; but the real reason of his predilection for the
Iuttexl- two was certainly their conformance to Latin
relative pronouns, and there can be no doubt that his
article, assisted by English grammars and the teaching
given in sechoolrooms, has eontributed very much o re-
:jtrieting the use of that as a relative pronoun—in writ-
Ing at least. Addison himself, when editing the Spee-
tator in book-form, eorrected many a natural fhet into
a less natural who or which.

127. As to the more general effect of classical studies
on English style, I am very much inelined to think that
Darwin and Huxley are right as against most sehool-
masters. ‘Ch. Darwin had the strongest disbelief in the
common idea that a classical scholar must write gooid
English; indeed he thought that the eontrary was the
case.” ™ Huxley wrote to the Times, Aug. 5, 189017
‘My impression has Been that the Genins of the English
langunage is widely different from that of Latin; and
that the worst and the most debased kinds of English
style are those which ape Latinity, I know of no purer
English pross than that of John Bunyan and Daniel
Defoe; I doubt if the music of Keats’s verse has ever
been surpassed ; it has not been my fortune to hear any
orator who approached the powerful simplicity, the
limpid sineerity, of the speech of John Bright. Yet
Latin literature and these masters of English had little
to do with one another.” As in diesem Bund der dritte
might be mentioned Herbert Spenecer, who expressed
himself strongly to the same effect in his last book.1®

128. To return to the vocabulary, We may now con-
sider the question: Is the Latin element on the whole

18 Life gnd Letters of Ch, Darwin (1887), I, p. 155
17 Quoted by J. Earle, English Prose, p. 487, ©
18 Faete and Comments (1002), P 0.
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benefieial to the English tongue or would it have been
better if the free adoption of words from the elassieal
languages had been kept within much narrower limits?
A perfeetly impartial decision is not easy, but it is hoped
that the following may be considered a fair statement
of the most important pros and cons, The first advan-
tage that strikes the observer is the enormous addition
to the English voeabulary., 1f the English boast that
their lanpuage is richer than any other, and that their
dietionaries contain a far greater number of words than
German and French ones, the chief reason is, of course,
the greater number of foreign and especially of French
and Latin words adopted. ‘I trade,” says Dryden, ‘both
with the living and the dead for the enrichment of our
native language.’

129, But this wealth of words has its seamy side, too.
The real psychological wealth is wealth of ideas, not of
mere names. * We have more words than notions, half a
dozen words for the same thing,' says Belden (Table
Talk, LXXVI). Words are not material things that
can be heaped up like money or stores of food and
clothes, from which you may at any time take what you
want. A word to be yours must be learnt by you, and
possessing it means reproducing it. Both the proeess
of learning and that of reproducing it invelve labour
on your part. Some words are easy to handle, and oth-
ers diffieult. The number of words at your disposal in
a given language is, therefore, not the only thing of im-
portanee; their quality, too, is to be considered, and
especially the ease with which they ean be assoclated
with the ideas they are to symbolize and with other
words, Now many of the Latin words are deficient in
that respeet, and this entails other drawbacks to speak-
ers of English, as will presently appear.
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130. It will be argued in favour of the classical ale-
ments that many of them fill up gaps in the native stock
of words, so that they serve to express ideas which
would have been nameless but for them. To this it may
be objected that the resources of the original language
should not be underrated. In most, perhaps in all eases,
it would have been possible to find an adequate expres-
sion in the vernacular or to eoin one. The tendeney
to such economy in Old English and the ease with which
felicitous terms for new ideas were then framed by
means of native speech-material, have been mentioned
above. But little by little English speakers lost the
habit of looking first to their own language and utilizing
it to the utmost before going abroad for new EX[Tes-
sions, People who had had their whole education in
Latin and had thought all their best thoughts in that
language to an extent which is not easy for us moderns
to realize, often found it easier to write on abstract or
learned subjects in Latin than in their own vernacular,
and when they tried to write on these things in English,
Latin words would constantly come first to their minds,
Mental laziness and regard to their own momentary eon-
venience therefore led them to retain the Latin word
and give it only an English termination. Little did
they care for the eonvenience of their readers, if they
should happen to be ignorant of the classies, or for that
of unborn generations, whom they foreed by their dis-
regard for their own language to carry on the burden
of committing to memory words and expressions which
were really foreign to their idiom. If they have not
actually dried up the natural sources of speech—for
these run on as fresh as ever—yet they have aceustomed
their countrymen fo eross the stream in search of water,
to borrow an expressive Danish locution,
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131. There is one class of words which seems to be
rather sparingly represented in the native vocabulary,
go that elassical formations are extremely often resorted
to, namely the adjectives. It is, in faet, surprising lJlmw
many pairs we have of native nouns and foreign adjec-
tives, e.g., mouth: oral; nose: nasal; eye: pewlar; mind
mental; son: filial; ox: bovine; worm: vermicular;
house : domestic; the middle ages: medicval ; book: Isi-
erary; moon: lunar; sun: soler; star: stellar; town:
wrban; man: human, virile, ete,, ete. In the same cate-
gory we may eclass such pairs as money: monefary, pe-
euniary; letter: epistolary; school: scholastic, as the
nouns, though originally foreign, are now for all prae-
tical purposes to be considered native. We may note
here English proper names and their Latinized adjee-
tives, e.g., Dorset: Dorsetian; Oxford: Oxzonian; Cam-
bridge: Cantabrigian; Gladstone: Gladstonian. Lan-
caster has even two adjectives, Lancastrian (in medie-
val history) and Laneasteriagn (schools, Joseph Laneas-
ter, 1771-1838). It cannot be pretended that all thc::m
adjectives are used on account of any real deficiency in
the English language, as it has quite a number of end-
ings by which to turn substantives into adjectives: -en
(silken), -y (flowery), -ish (girlish), -ly (fatherly),
ldike (fishlike), -some (burdensome), -ful (sinful), and
these might easily have been utilized still more than
they actually have been. In point of fact, we possess
not a few native adjeetives by the side of more learned
ones, e.j., fatherly: paternal; motherly: maie!f:'nm! :
brotherly: fraternal (but only sisterly, as sororal 1s so
rare as to be left out of account); further watery:
agquatic or aqueous; heavenly: celestial; earthy, earthly,
earthen: terrestrial; timely: temporal; daily: diurnel;
truthful: veracious; ete. In some cases the meanings
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of these have become more or less differentiated, the
English words having often lost an abstract sense which
they formerly had and which might have been retained
with advantage. If the word senguinary is now ex-
tensively used it is due to the eurious twisting of the
meaning of bloody in vulgar speech (cf. 244). Kingly,
royal, and regal: who is able to tell exaetly how these
adjectives differ in signification? And might not Eng-
lish like other languages (royal in French, kongelig in
Danigh, Einiglich in German) have been eontent with
one word instead of threet?

132, Besides, in a great many eases it is really con-
trary to the genius of the language to use an adjective
at all. Where Romanie and Slavenie languages very
often prefer a combination of a noun and an adjeetive
the Germanie languages combine the two ideas into a
eompound noun. Birthdaey is much more English than
natal day (which is used, for instance, in Wordsworth’s
T5th Sonnet), and eyeball than ecular globe, but physi-
ologists think it more dignified 1o speak of the gustatory
nerve than of the fesfe nerve and will even say mental
nerve (Lat. menfum ‘chin’®) instead of elin nerve in
spite of the unavoidable confusion with the familiar
adjective menfal, Mere position before another noun
is really the most English way of turning a noun into
an adjective, e.q., the London market, a Wesser man,
Yorkshire pudding, a strong Edinburgh accent, a Jopan
table, Venice glasses, the Chaucer Society, the Droeshout
pieture, a Gladstone bag, imitation Astrakhan, ‘Every
tiger madness muzzled, every serpeni{ passion kill'd*
(Tennyson).® It is worth noting that the English ad-

1% Shakeapeare did not seruple to write ‘the Carthage queen,’
‘Rome gates,” “Tiber banks,’ even ‘through faire Verona streets.’
Cf. below, § 194, and Modern English Gremmar, 11, ch. XTI,
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jeetive corresponding to family is nut‘frnmiliar, which
has been somewhat estranged from its l?nn‘ired, !Jllt fa-
ily: family reasons, family affairs, famﬂ:,r qu.estm_ns, ete.
The unnaturalness of forming Latin adjeetives 1s, per-
haps, also shown by the vacillation often found between
different endings, as in feudatary and fe:udmmi:y, fcftal
and festive. From labyrinth no less ths.m six adjee-
tives have been found: labyrinthal, I&b-yrmthemf, Ia.by-
rinthian, labyrinthie, labyrinthicel and labyrinthine.
Many adjectives are quite superfloous ; Shukespu.:aru
never used either autumnal, hibernal, vernal, or ssﬁw._lai,
and he probably never missed them. Instead of haa?mra
nal and hesternal we have luckily other exprcsmnrtu
(to-day’s post; the questions of the E!u}r; yestaerr.lay:s
news). Most of us ean certainly do without grafs?fml
(birds), avuncular (a favourite with Thuuke{my: QIW::,
in the avuneular gig’; ‘the avuncular banking house’;
‘the avuneular quarrel,’ all from The Newcomes), oseu-
latory (processes = kissing; ib.), lachrymatory (he is
great in the 1. line; ib.), aquiline (*What! am I an euEle,
too! I have no aquiline pretensions at u}l,’.tb.} —
and a great many similarly purposeless llj:];ll:ﬂﬂ\'&ﬂ.
733. More than in anything else the richness of the
English language manifests itself in its‘ gr.n::al.: uu‘mbur of
synonyms, whether we take this word in ﬂ,r.s striet sense
of words of exactly the same meaning or m' the lnase:r
gense of words with nearly the same meaning. It is
evident that the latter class must be the most valuable,
as it allows gpeakers to express subtle s‘h‘ades of thought.
Juvenile does not signify the same thing as youthful,
ponderous as weighty, portion as share, miserable as
wrelched. Legible means ‘that can be read,’ readable

20'Thus used in o different manner from the familiar aquiling
nose, ]
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generally *worth reading.” Sometimes the Latin word
is used in a more limited, speeial or precise sense than
the English, as is seen by a comparison of identical and
same, science and knowledge, sentence and saying, latent
or geeult and hidden. Breath ean hardly now be ealled
a synonym of spirit ('The spirit does not mean the
breath,” Tennyson), and similarly edify, which is still
used by Spenser in the concrete sense of ‘building up,’
is now used exclusively with a spiritual signifieation,
which its former synonym build can never have. Homi-
cide is the learned, abstract, colourless word, while musr-
der denotes only one kind of manslaughter, and killing
is the everyday word with a much vaguer signification
(being applicable also to animals) ; there is a VETY appo-
site gquotation from Coleridge in the NED.: ‘(He) is
acquitted of murder—the act was manslaughter only,
or it was justifiable homicide.” The learned word mag-
nitude is more specialized than greafness or size (which
is now thoroughly English, but is a very recent develop-
ment of assize in a euriously modified sense). Popish
has an element of contempt which the learned papal
does not share. The Latin masculine is more abstract
than the Emnglish manly, which generally implies an
emotional element of praise, the French male has not
exactly the same import as either, and the Latin virile

represents a fourth shade, while for the other sex we

have female, feminine, womanly and womanish, the dif-

ferences between which are not parallel to those between

the first series of synonyms,

134, These examples will suffice to illustrate the

synimmymic relations between elassical and other words.

It will be seen that it is not always easy to draw a line
or to determine exactly the different shades of meaning
attached to each word; indeed, a comparison of the
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definitions given in various essays on synonyms and in
dietionaries, and especially a comparison of these defi-
nitions with the use as actually found in various writ-
ers, will show that it is in many eases a hopeless task
to assign definite spheres of signification to these words.
Sometimes the only real difference is that one term is
preferred in certain collocations and another in others.
Still, it is indubitable that very often the existence of
a double or triple assortment of expressions will allow
i writer to express his thoughts with the greatest pre-
cision imaginable, But on the other hand, only those
whose thoughts are accurate and well disciplined attain
to the highest degree of linguistic preeision, and the use
in speech and writing of the same set of words by loose
and inexact thinkers will always tend to blur out any
sharp lines of demareation that may exist between such
synonymous terms as do not belong to their everyday
stock of langunage,

135. However, even where there is no real difference
in the value of two words or where the difference is
momentarily disregarded, their existence may not be en-
tirely worthless, as it enables an author to aveid a trivial
repetition of the same word, and variety of expressions
is penerally considered one of the felicities of style. We
very often see English authors use a native and a bor-
rowed word side by side simply, it would seem, to am-
plify the expression, without modifying its meaning.
Thus “of blind forgetfulnesse and dark oblivien’ (Shake-
gpeare, in DBuckingham's strongly rhetorical speech,
B 3 III. 7. 129). ‘The manifold mulliform fower’
(Swinburne, Sengs before Sunrize, 106). A perfectly
natural variation of three expressions is geen in: ‘the
Bushman story is just the sori of stery we expeet from
Bushmen, whereas the Hesiodie story is not at all the
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kind of tale we look for from Greeks.” (A. Lang, Cus-
tom and Myih, p. 54.) Further examples: ‘1 went up-
statrs with my candle direetly. It appeared to my
childish faney, as I ascended to the bedroom . . .’ ‘He
asked me if it would suit my econvenience to have the
light put out; and on my answering ‘yes,” instantly ex-
tinguished it." ‘The phantom slowly approached.
When it came near him, Serooge bent down’; ‘they are
exactly wnlike., They ave wutterly dissimilar in all re-
spects’ (all these from Dickens). ‘“We who boast of our
land of freedom, we who live in the country of lberty.’
‘I ecould not repress a half smile as he said this; a similar
demi-manifestation of feeling appeared at the same mo-
ment on Hunsden's lips,” This kind of variation evi-
dently does not alwaeys lead to the highest exeellence of
style. 1 guote from Minto** Samuel Johnson's com-
parison between punch and conversation: ‘The spirit,
volatile and fiery, is the proper emblem of vivaeity and
wit; the aeidity of the lemon will very aptly figure pun-
geney of raillery and acrimony of eensure; sugar is the
natural represenfative of luscious adulation and gentle
complaisance ; and water is the proper hicroglyphic of
easy prattle, innocent and tasteless.” This is not far
from Mr, Micawber's piling up of words (‘to the best
of my knowledge, information, and belief . . . to wit, in
manner following, that is to say'), which gives Dickens
the oceasion for the following outburst:

‘In the taking of legal oaths, for instance, deponents
seem to enjoy themselves mightily when they come to
several good words in succession, for the expression of
one idea; as, that they utterly detest, abominate, and
abjure, or so forth; and the old anathemas were made

1 Menual of English Proge Literature (3vd ed., 1808), p. 418
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relishing on the same prineiple. We talk about the
tyranny of words, but we like to tyrannize over them
too ; we are fond of having a large superfluous establish-
ment of words to wait upon us on great occasions; we
think it looks important, and sounds well. As we are
not particular about the meanings of our liveries on
state occasions, if they be but fine and numerous enough,
g0 the meaning or necessity of our words is a secondary
eonsideration if there be but a great parade of them.
And as individuals get into trouble by making too great
a show of liveries, or as slaves when they are too numer-
ous rise against their masters, so I think I could mention
a mation that has got into many great diffieulties, and
will get into many greater, from maintaining too large
a retinue of words.” (Dawid Copperficld, p. T702.) =

136. No doubt many of the synonymous terms intro-
duced from Latin and Greek had best been let alone.
No one would have missed pharos by the side of light-
house, or nigritude by the side of blackness. The native
words cold, cool, chill, chilly, icy, frosty might have
seemed sufficient for all purposes, without any necessity
for importing frigid, gelid, and algid, which, as a matter
of fact, are found neither in Shakespeare nor in the
Authorized Version of the Bible nor in the poetical
works of Milton, Pope, Cowper, and Shelley.

137. Apart from the advantage of being able eon-
stantly to make a choice between words possessing o
different number of syllables and often also presenting
a difference in the place of the accent, poets will often
find the sonorous Latin words better for their purposes
than the short native ones. In some kinds of prose

22 My, Micawber also has the following delightful piece of
bathos: ‘It is not an avoestion of a remunerative deseription—

in other words, it does nof pay.’
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writing too, they are felt to heighten the tone, and add
dignity, even majesty, to the structure of the sentence.
The chief reason of this seems to be that the long word
takes up more time. Instead of hurrying the reader or
listener on to the next idea, it allows his mind to dwell
for a longer time upon the same idea; it gives time for
his reflexion to be deeper and especially for his emotion
to be stronger. This seems to me more important than
the two other reasons given by H. Spencer (Hssays, 11,
p. 14) that ‘a voluminous, mouth-filling epithet is, by
its very size, suggestive of largeness or gtrength” and
that ‘a word of several syllables admits of more em-
phatie articulation (1) ; and as emphatic artienlation is
a sign of emotion, the unusual impressiveness of the
thing named is implied by it." Let me quote here also
a quaint passage (not to be taken too seriously) from
Howell (New English Grammar, 1662, p. 40): ‘The
Spanish abound and delight in words of many syllables,
and where the English expresseth himself in one syllable,
he doth in 5 or 6, as thoughts pensamientos, fray levan-
tamiento &e, which is held a part of wisdom, for while
they speak they take time to consider of the matter,’
138, Tt is often said that the classical elements are
commendable on the seore of international intelligibility,
and it is eertain that many of them, even of those formed
during the last century on more or less exact Latin
and Greek analogy, are used in many other eivilized
countries as well as in England. The utility of this is
evident in our days of easy communieation between the
nations ; but on the whole its utility should not be valued
beyond measure. If the thing to be named is one of
everyday importance, national convenience should eer-
tainly be considered before international ease; therefore
{0 wire and @ wire are preferable to telegraph and tele-
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gram.* Beientific nomenclature is to a great extent uni-
versal, and there is no reason why each nation should
have its own name for foraminifera or monocotyledones.
But so0 much of seience is now becoming more and more
the property of everybody and influences daily life so
deeply that the endeavour should rather be to have
popular than learned names for whatever in science is
not intended exclusively for the specialist., Sleeplessness
is a better name than insomnia, and foreigners who know
English enough to read a medical treatise in it will be
no more perplexed by the word than an Englishman
reading German is by Schlaflosigheit, Foreign phoneti-
eians have had no diffieulty in understanding Melville
Bell's exeellent nomenelature and have even to a great
extent adopted the FEnglish terms of frond, mixed, back,
ete. in preference to the more cumbersome palatal, gut-
turo-palatal, and guttural., It is a pity that half-vowel
(Googe, 1577) and half-vowelish (Ben Jonson) should
have been superseded by semi-vowel and semi-vowel-like,
Among English words that have been in recent times
adopted by many foreign languapres may be mentioned
cheque, box (in a bank), frust, film (in photography),
sport, jockey, sulky, gig, handicap, dock, waterproof,
tender, coke (German and Danish koks or sometimes
with Pseudo-English spelling eoaks), so that even to
obtain international curreney a word need not have a
learned appearance or be derived from Greek and Latin
roots. DBesides, many of the latter class are not quite so
international as might be supposed, as their English sig-
nifications are unknown on the continent (pathos,
physic, concurrent, competition, actual, evenlual, in-
Jury) ; sometimes, also, the ending is different, as in

22 Nowndays also wireless both s a noun and as o verb: ‘I sent
bim o wireless'; ‘they wirelessed for help.'
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principle (Fr. principe, ete.), individual (Fr. individu,
Dan. individ, German Individuwm), chemistry (ehimie,
chemie), botany (boltanique), fanaticism (fanalisme).

1539, Tt is possible to point out a eertain number of
inherent deficieneies which affect parts of the vocabulary
borrowed from the elassieal languape. Mention has al-
ready been made (§ 26) of the stress-shifting which is
so contrary to the general spirit of Germanie tongues
and which obseures the relation between econneeted
words, especially in a language where unstressed sylla-
bles arve generally pronounced with such indistinet vowel
gounds as in English. Compare, for instanee, solid
and solidity, pathes and pathetie, pathology and patho-
logie, pacify and pacific (note that the first two syllables
of pacification, where the strongest stress is on the
fourth syllable, vacillate between the two eorresponding
pronuneciations), The ineongruity is especially dis-
agreeable when native names are distorted by means of
a learned derivative ending, as when Mdlfon has the
stress shifted on to the second syllable and the vowel
changed (in two different ways) in Milionic and Mil-
tonian; cf. also Baconion, Dickensian, Taylorion, Spen-
serian, Canadion, Dorsetian, ete.

140, Another drawback is shown in the relation be-
tween emil and immil, emerge and immerge. While in
Latin emitto and fmmitio, emergo and fmmerge were
easily kept apart, because the vowels were distinet and
double eonsonants were rigorously pronounced double
and so kept apart from single ones, the natural English
pronunciation will confound them, just as it confounds
the first syllables of dmmediale and emotion. Now, as
the meaning of e- is the exact opposite of in-, the two
pairs do not go well together in the same language. The
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game is true of llusion and elusion** A still greater
drawback arises from the two meanings of initial in,
which is sometimes the negative prefix and sometimes
the preposition. According to dietionaries investigable
means (1) that may be investigated, (2) incapable of
being investigated, and dnfusible (1) that may be infused
or poured in, (2) incapable of being fused or melted.
Importable, which is now only used as derived from
import (capable of being imported) had formerly also
the meaning ‘unbearable,” and improvable similarly had
the meaning of ‘incapable of being proved,” though it
only retains that of ‘eapable of being improved.” What
Bhakespeare in one passage (Temp. IL 1. 37) expresses
in aceordanee with modern usage by the word inin-
habitable he elsewhere calls inhabiteble (Even to the
frozen ridges of the Alpes, Or any other ground in-
habitable, B 2 1. 1. 65), and the ambiguity of the later
word has now led to the curious result that the positive
adjeetive corresponding to énhabit is habitable and the
negative uninhabitable. The first syllable of inebristy
is the preposition in-, so that it means the same thing
as the rarve ebriety ‘drunkenness,’ but T. ook mistook
it for the negative prefix and so, subtraeting in-, made
ebriety mean ‘sobriety.’** Illusirious is used in Shalke-
speare’s Cymb, 1. 6. 109 as the negative of lustrous, while
elsewhere it has the exactly opposite signification, For-
tunately this ambiguity is limited to & comparatively
small portion of the vocabulary.®®

24 Illiterate gpellers will often write illicit for elicit, enumerable
for innumerable, ote. Many words have had, and some still have,
two spellings, with en- (em-) from the French, and with én- (im-)
from the Latin (enguire, inguive, ete ).

28 Bee quotation in Davies, Supplementory Bnglish Glossory,

BR1.
A 28 If imoaluable means generally “very valuable’ and sometimes
‘valueless, the case is obviously different from the above,
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141, Loan-words do not necessarily make a language
inharmonious. In Finnish, for instanee, in spite of
numerous loans from a variety of languages, the pre-
vailing impression is one of unity, apart perhaps from
some of the most reeent Swedish words. The foreign
elements have been so assimilated in sound and inflexion
as to be recognizable as foreign only to the eye of a
philologist. The same may be said of the pre-Conquest
borrowings from Latin into Eoglish, of the Beandi-
navian and of the most important among the French
loans, nay even of a great many recent loans from
exotic languages. Wine and fea, bacon and eggs, orange
and suger, plunder and war, prison and judge—all are
not only indispensable, but harmonious elements of Eng-
lish, But while moest people are astonished on first hear-
ing that such words have not always belonged to their
language, no philological training is required to discover
that phenomenon or diphtheric or intellectual or lati-
tudinarian are out of harmony with the real core or cen-
tral part of the lanpuage. Every one must feel the
incongruity of such sets of words as fother—paternal—
parricide or of the abnormal plurals which break the
beautiful regularity of nearly all English substantives—
phenomena, wnwcled, lerva, chryselides, indices, ete.
The oceasional oceurrenee of sueh blundering plurals
as enimaleule and dgnoremd is an unconseious protest
apainst the prevalent pedantry of schoolmasters in this
respect.®?

7 ‘He may also see gireffes, lions or rhinoceros. The mention
of this last word reminds me of a problem, which has tormented
me all the time that I have been in Hast Afrien, namely, what
in the ]|1u1':1] of rhinoverost The coonversational abbreviations,
‘rhino,” ‘rhinos,” seem beneath the dignity of literature, and to
use the sporting idiom by which the singular is always put for
the plural is merely to avoid the difffieulty. Liddell and Scott
seem to authorize ‘rhinccerotes’ which is pedantic, but ‘rhinocer-
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142, The unnatural state into which the language has
been thrown by the wholesale adoption of learned words
is further manifested by the fact that not a few of them
have no fixed pronunciation ; they are, in fact, eye-words
that do not really exist in the langnage. Educated peo-
ple freely write them and understand them when they
see them written, but are more or less puzzled when they
have to pronounce them. Dr. Murray relates how he
was onee present at a meeting of a learned society, where
in the eourse of discussion he heard the word gaseous
systematieally pronounced in six different ways by as
many eminent physicists. (NED,, Preface.) Diglribist
is by Murray and the Century Dietionary stressed on
the firat, by Webster on the second syllable, and the same
hesitation is found with phonetypy, photochromy, and
many similar words. This is, however, beaten by two
such well-known words as hegemony and phihisis, for
each of which dietionaries record no less than nine pos-
sible pronuneiations without being able to tell us which of
these is the prevalent or preferable one. I doubt very
much whether analogous waverings can be Tound in
any other lanpuage,

143, The worst thing, however, that ean be said
against the words that are cecupying us here is their
diffieulty and the undemoecratic character which is a
natural outeome of their diffieulty. A great many of
them will never be used or understood by anybody that
has not had a classical edueation.®® There are usnally

oses’ I8 not euphonious.” Bir Charles Eliot, The Fast Africa
E;rutlfﬂturats (1905}, p. 266. Cf. Modern English Grammar, 11,
oy, .

8 Bometimea they are not even understood by the erudite
themselves, Gestie in Goldsmith's ‘skill'd in gestic lore’ (T'rov-
eller, 263) is taken in all dictionaries as meaning ‘legendary, his-
torieal’ as if from gest, OFr. geste ‘story, romance’; but the con-
text shows conclusively that ‘perlaining to bodily movement, esp,
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no associations of ideas between them and the ordinary
stock of words, and no likenesses in root or in the forma-
tive elements to assist the memory, We have here none
of those invisible threads that knit words together in
the human mind, Their great number in the language
is therefore apt to form or rather to accentuate class
divisions, so that a man's eulture is largely judged of
by the extent to which he is able correctly to handle
these hard words in speech and in writing—eertainly
not the highest imaginable standard of a man’s worth.
No literature in the world abounds as English does in
charaeters made ridiculons to the reader by the manner
in which they misapply or distort ‘big’ words. Shake-
speare’s Dogberry and Mrs. Quickly, ielding’s Mrs.
Blipslop, Bmollett’s Winifred Jenkins, Sheridan’s Mrs.
Malaprop, Dickens’s Weller senior, Shillaber's Mrs,
Partington, and footmen and labourers innumerable
made fun of in novels and comedies might all of them
appear in eourt as witnesses for the plaintiff in a law-
suit brought against the educated classes of England
for wilfully making the language more complicated than
necessary and thereby hindering the spread of eduea-
tion among all classes of the population,

144, Different authors vary greatly with regard to
the extent to which they make use of such ‘choiee words,
and measured phrase above the reach of ordinary men.’
Bo much is said on this head in easily aceessible text-
books on literature that I need not repeat it here. Un-
fortunately the statistical caleulations given there of
the pereentage of native and of foreign words in differ-

doneing' (NED.) must be the meaning; ef. Lat. gestus ‘gosture.”
Arigtarchy has been wrongly interpreted in most dictionaries as
‘u body uf?guocl men in power," while it is derived from the proper
nume Arigtarch and means ‘a body of severe critics. (Fitzed-
ward Hall, Modern English, p. 143,{
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ent writers are not quite to the point, for while they
generally inelude Seandinavian loans among native
words, they reckon together all words of elassical origin,
although such popular words as cry or crown have evi-
dently quite a different standing in the language from
learned words like auditory or hymenoptera. The cul-
mination with regard to the use of learned words in
ordinary literary style was reached in the time of Dr,
Samuel Johnson., I can find no better example to illus-
trate the effect of extreme ‘Johnsonese’ than the fol-
lowing :—

¢'he proverbial oracles of our parsimonious ancestors
have informed us, that the fatal waste of our fortune is
by small expenses, by the profusion of sums too little
singly to alarm our eaution, and which we never suifer
ourselves to consider together, Of the same kind is the
prodigality of life; he that hopes to look back hereafter
with satisfaction upon past years, must learn to know
the present value of single minutes, and endeavour to
let no particle of time fall useless to the ground.”*

145, In his Essay on Madame D’Arblay Macaulay
gives some delightful samples of this style as developed
by that ardent admirer of Dr. Johnson. Sheridan re-
fused to permit his lovely wife to sing in publie, and was
warmly praised on this account by Johnson. ‘The last
of men,” says Madame D’'Arblay, ‘was Doctor Johnson
to have abetted squandering the delicacy of integrity
by nullifying the labours of talent.” To be starved to
death is ‘to sink from inanition into nonentity.” Sir
Isaae Newton is ‘the developer of the skies in their em-

20 Minto (Maneal of English Prose Literature, p. 422) trons-
lates this as follows: “Take care of the pennies,’ enys the thrifty
old proverb, ‘and the pounds will take care of themeelves.’ In
like manner we might say, ‘Take cave of the minutes, and the

years will take care of themselves.'
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bodied movements,” and Mrs, Thrale, when a party of
clever people sat silent, is said to have been ‘provoked
by the dulness of a taciturnity that, in the midst of such
renowned interloentors, produced as narcotie a torpor as
could have been caused by a death the most barren of
all human faculties.” (Macaulay, Essays, Tauchn. ed.
V, p. 65.)

146. In the nineteenth century a most happy reaction
get in in favour of ‘Saxon’ words and natural expres-
sions; and it is highly significant that Tennyson, for in-
stance, prides himself on having in the Idylls of the
King used Latin words more sparingly than any other
poet. But still the malady lingers on, especially with the
half-educated. I quote from a newspaper the following
story : The young lady home from school was explaining.,
‘Take an egg,’ she said, ‘and make a perforation in the
base and a eorresponding one in the apex. Then apply
the lips to the aperture, and by foreibly inhaling the
breath the shell is entirely diseharged of its eontents.’
An old lady who was listening exclaimed: ‘It beats all
how folks do things nowadays. When I was a gal they
made a hole in each end and sucked.’—To a different
class belongs that master of Saxon English, Charles
Lamb, who begins his ‘ Chapter on Ears’ in the following
way: ‘I have no ear. Mistake me not, reader,—mor
imagine that I am by nature destitute of those exterior
twin appendages, hanging ornaments, and (architee.
turally speaking) handsome volutes to the human capi-
tal. Better my mother had never borne me. I am, I
think, rather delicately than copiously provided with
those conduits; and 1 feel no disposition to envy the
mule for his plenty, or the mole for her exactness, in
those labyrinthine inlets—those indispensable gide-in-
telligencers.” O. W. Holmes, in his ‘Our Hundred
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Days in Europe’ avoids the simple expression ‘a shaving
machine’ and ‘beard,” and writes instead ‘a reaping
machine which gathered the capillary harvest of the
past twenty-four hours . . . in short, & lawn-mower for
the masculine growth of which the proprietor wishes to
rid his eountenanee.’

147, Of eourse, the anthors of these two samples aim
in them at a certain humorous effect, and very often
similar cireumlocutions are consciously resorted to in
conversation to obtain a ludicrous effect, as ‘he ampu-
tated his mahogany’ (cut his stick, went off), ‘to agitate
the eommunieator’ (ring the bell), ‘a sanguinary nasal
protuberance,” ‘the Hecent Incision’ (the New Cut, a
gtreet in London), ‘the Grove of the Evangelist” (St
John’s Wood in London), ete. When Mr. Bob SBawyer
asked ‘T say, old boy, where do you hang out?’ Mr, Pick-
wiek replied that he was at present suspended at the
George and Vulture, (Dickens, Pickwick Puopers, II,
18.) Punch somewhere gives the following paraphrases
of well-known proverbs: ‘Iniguitous intercourses con-
taminate proper habits. In the absence of the feline
race, the mice give themselves up to various pastimes,
Casualties will take place in the most exeellently con-
dueted family circles. More confeetioners than are ab-
solutely necessavy arve apt to ruin the potage.” (Quoted
in Pitzrerald’s Miscellanies, p. 166). Similarly ‘A roll-
ing stone gathers no moss’ is paraphrased * Cryptogamous
goneretion never grows on mineral fragments that de-
cline repose.’ Bome Latin and Greek words will
scareely ever be used exeept in joeular or ironical speech,
such as, sapient (wise), histrion (actor), e virgin aunt
{(maiden aunt), hylactism (barking), edacious (greedy),
the genus Homo (mankind), ete.

148, But how many words are there not which belong

LATIN AND GREEK 151

virtually to the same elass, but are used in dead earnest
by people who know that many hig words are found in
the best anthors and who want to show off their education
by avoiding plain everyday expressions and couching
their thonghts in a would-be refined style! When
Canning wrote the inseription graven on Pitt's monu-
ment in the London Guildhall, an Alderman felt much
disgust at the grand phrase, ‘he died poor,” and wished
to substitute ‘he expired in indirent eirenmstances.’
Mr. Kington Oliphant, who relates this (The New Eng-
lish 1T, 232), justly remarks, ‘Could the difference be-
tween the scholarlife and the vulgar be more happily
marked 7% James Russell Lowell, in the Introduetion
to the Second Series of his Biglow Papers, has a list of
what he ealls the old and the new styles of newspaper
writing, which I find so charaeteristic that I select o few
samples :—
Orn SryLe New SryLe
A great erowd came to see. A vast coneourse wWas ASEEM-
bled to witness.
Great fire. Disastrous conflagration.

The fire spread. The conflagration extended its
devastating eareer.

Man fell. Individual was precipitated.

Bent for the doctor. Called  inte rveguisition tho
services of the family phy-
BICTRLL

Began his answer. Commenced his rejoinder.

Ha died, He decensed, he passed ont
of existence, hia spirit

guitted its earthly habita-
tion, winged its way to
eternity, shook off its bur-
den, ete,

149, I do not deny that somewhat parallel instances

of stilted language might be eulled from the daily press

8o 0f, the following passage from Arnold Bennett's Cluyhanger:
—Edwin began to write: ‘Dear James, my father passed peace-
fully away at—" Then, with an abrupt movement, he tore the
gheet in two and began again: ‘Dear Jumes, my father died
quietly at eight o'clock to-night.




e

e SR~ R - -k S enpebaii A

T

152 THE ENGLISH LANGUAGE

of most other nations, but nowhere else are they found
in such plenty as in English, and no other language lends
itself by its very structure to such vile stylistie tricks as
English does. Wordsworth writes: *And sitting on the
grass partook The fragrant beverage drawn from
China’s herl,’ to which Tennyson remarked : * Why could
he not have said ‘And sitting on the grass had tea’$' ™
Gissing in one of his novels says of a clergyman: *One
might have suspected that he had made a list of uncom-
mon words wherewith to adorn his discourse, for eertain
of these frequently recurred. Nullifidian, moriifie, re-
nascent, were among his favourites. Onee or twice he
spoke of psychogenesis, with an emphatic enuneciation
which seemed to invite respectful wonder.”*® And did
not little Thomas Babington Macaulay, when four years
old, reply to a lady who took pity on him after he had
spilt some hot eoffee over his legs, *Thank you, madam,
the agony is abated’f And does not a language which
possesses, besides the natural expression for each thing,
two or three sonorous equivalents, tempt a writer into
what Lecky hits off so well when he says of Gladstone:
‘He seemed sometimes to be labouring to show with how
many words a simple thought eould be expressed or ob-
seured’f **

150. Mo sum up: the classical words adopted since
the Renaissance have enrviched the English languase very
greatly and have especially inereased its number of syno-
nyms. But it is not every ‘enrichment’ that is an ad-
vantage, and this one comprises much that is really
superfluous, or worse than superfluous, and has, more-
over, stunted the growth of native formations, The in-

81 Life and Letters, I1T, p. GO
8 Born in Ewxile, p. 380,
22 Democracy and Liberty, 1, p. XXL.
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ternational currency of many words is not a full eom-
pensation for their want of harmony with the core of the
language and for the undemoeratic character they give
to the voeabulary, While the composite character of the
language gives variety and to some extent preecision to
the style of the greatest masters, on the other hand it
encourages an inflated turgidity of style. Without sid-
ing completely with Milton’s teacher Alexander Ghll,
who says that eclassical studies have done the English
language more harm than ever the eruelties of the Danes
or the devastations of the Normans,® we shall probably
be near the truth if we recognize in the latest influence
from the classical languages ‘something between a
hindranee and a help.’

4 Ad Loting venio. Eb si uspiom quercle locws, Rio et} qudd
olium, quod literw, maiorem cladem sermoni Anglice intulering
{_I,rf,:rrél:_:ua u_E:d L[ifluru,m swvibia, wlle Normoansnorum vastitos Wi
inflizerit, ogenomie Anglice, 1621; Jiriczek’s reprint, 8 z
burg, 1903, p. 43.) R Rifh SN




CHAPTER VII
VARIOUS SOURCER

151. Althongh English has borrowed a great many
words from other languages than those mentioned in the
preceding chapters, these borrowings need not oceupy
us long here. For only Seandinavian, French, and
Latin have left a mark on English deep enough to mod-
ify its character and to change its strueture, and numer-
ous as are the words it has borrowed from Dutch, Ttalian,
Spanish, German, ete., the English languare would re-
main the same in every essential respect even were they
all to disappear to-morrow. Many of the words taken
over from other languages are indeed extremely inter-
esting from many points of view, and the student who
ghould go through the lists given by Skeat?® with a view
to arranging them in groups according to their sig-
nification would be able to draw many important infer-
ences with regard to England’s commereial and other
relations with many nations. Attention has alrveady
been ealled to the musical terms derived from Italian
(§ 31), and a similar list of terms of architecture and
art in general taken from the same language (e.g.,
colonnade, cornice, corrvidor, grotto, wiche, parapet,
pilaster, profile; wmintature, fresco; improvisatore,
motto) could be made the basis of an interesting ehapter
in a history of European ecivilization. A considerable
number of military words (e.g., alarm or elorum, carl-

1In his Etymologicel Dietionery and Principles of English
Etymology.
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ridge, corporal, cuwirass, pistol, senfinel) carry us back
to wars between Italy and Franece; and still other les-
soms in military history might be learnt from the exist-
ence in English of two synonyms plunder, a German
word introduoced in the middle of the seventeenth cen-
tury by soldiers who had served under Gustavus
Adolphus, and leet, a Hindi word learnt by English
soldiers in India a hundred and fifty years ago. But it
would lead us too far if we were to give many such in-
stances.

159, There is, of eourse, nothing peculiarly English
in the adoption of such words as maccaroni and lova
from Ttalian, steppe and verst from Russian, carevan
and dervish from Persian, hussar and shake from Hun-
garian, bey and caffan from Turkish, harem and mufii
from Arabic, bamboo and erang-outeng from Malay,
taboo from Polynesian, chocolate and {omafo from
Mexican, mocassin, fomahowk, and folem from other
American languages. As a matter of faet, all these
words now belong to the whole of the civilized world;
like such elassical or pseudo-classical words as national-
ity, telegram, and ecivilizalion they bear witness to the
gamencssg of modern culture everywhere: the same prod-
ucts and to a great extent the same ideas are now known
all over the globe and many of them have in many lan-
guages identical names,

153, And yet, English differs from most other lan-
guages in that it is more inelined than they are to swallow
foreign words raw, so to spealk, instead of preferring to
translate the foreign expression into some native equiva-
lent, Thus English has taken over the German word
kindergarten unchanged, while for the same institution
Danish has the literal translation birnehave and Nor-
wegian barnchave,




